Отговори на искания за разяснения по покани BG02.01, BG02.02, BG02.03, BG03.SGS, BG03.01, BG03.03
Responses on clarification requests, calls BG02.01, BG02.02, BG02.03, BG03.SGS, BG03.01, BG03.03
Дата/Date: 14.10.2014
	Nr.
	Покана

Call
	Въпрос

Question
	Отговор

Response

	1. 
	BG02.01

(приложим и за BG02.02, BG02.03)

(Applicable also to BG02.02, BG02.03)
	Моля да дадете дефиниция на приложимите бенефициенти по програмата в категорията учебни заведения. 

Please define the applicable Project promoters in the programme in the category of educational facilities


	Съгласно програмното споразумение за програма BG02, допустими бенефициенти са научно-изследователски институции (research and development institutions), в т.ч. университети. Поканата не поставя други ограничения за вида на допустимите бенефициенти. Примери за български институции от този вид са Българската академия на науките, или висши училища, извършващи научно-производствена дейност по смисъла на чл. 6, ал. 2 от закона за висшето образование. 

According to the Programme agreement for programme BG02, eligible beneficiaries are research and development institutions, including universities. The call does not place any other restrictions to the type of eligible beneficiaries. Examples of Bulgarian institutions of this kind include the Bulgarian academy of sciences, or high schools performing research and development in the sense of Art. 6, para. 2 of the Higher education Act.

	2. 
	BG02.01

(приложим и за BG02.02, BG02.03)

(Applicable also to BG02.02, BG02.03)
	Какви са критериите за допустимост на бенефициенти?

What are the eligibility criteria for the Project Promoters?


	Изискванията към допустимите бенефициенти (вид организации и изискванията към тях за доказване на добро финансово управление), посочени в Раздел III, т. 3.1 от поканата, публикувана на адрес http://www.moew.government.bg/?show=124.

The requirements to the eligible Project promoters (in terms of organisation types and good governance requirements) are listed in Section III, p. 3.1 of the call published at http://www.moew.government.bg/?show=124. 



	3. 
	BG02.01

(приложим и за всички останали покани, открити на 21.07.2014)

Applicable also to all other calls opened on 21.07.2014)
	Какъв тип партньорства са позволени? Възможно ли е да се реализира партньорство между:

What partnership types are allowed? Is it possible to have a partnership between:
	Изискванията към партньорството са описани в Раздел III, т. 4 на поканата. 

Requirements to the partnership are listed in Section III, p. 4 of the call.



	4. 
	
	· Допустим бенефициент от сектор образование и частно предприятие от Норвегия? Необходимо ли е партньорите да са с еднакъв статут?

· An eligible project promoter in the education sector and a private enterprise from Norway? Do the partners have to have the same status? 
	Да, такова партньорство е допустимо. Изискванията към партньорите са идентични с поставените в чл. 1.5.1 (w) от Регламента на ФМ на ЕИП, а изискванията към бенефициента са посочени в чл. 1.5.1 (x) от Регламента и Раздел III, т. 3.1 от поканата, публикувана на адрес http://www.moew.government.bg/?show=124
Yes, such a partnership is eligible. Requirements to the partners are identical to the listed in Art.1.5.1 (w) of the EEA Regulation, whereas requirements to the Project promoter are detailed in Art. 1.5.1 (x) of the Regulation and Section III, p. 3.1 of the call published at http://www.moew.government.bg/?show=124

	5. 
	· 
	· Само един партньор ли е допустим по програмата? 

· Is only one partner eligible in the programme
	Не. Партньорството може да се състои и от бенефициент и няколко партньора. Вж. Раздел III, т. 4 на поканата.

No. The partnership may consist of an Applicant and several partners. See Section III, p. 4 of the call.

	6. 
	
	Може ли да се реализира партньорство между допустим бенефициент, българско частно предприятие и Норвежки партньор (частно или държавно предприятие, университет или NGO)?

Can there be a partnership between an eligible beneficiary, a private company and a Norwegian partner (private or public enterprise, university or NGO)?
	Да, при спазване на гореописаните изисквания към кандидата/бенефициента и партньорите

Yes, as long as the requirements to the Applicant/Project promoter and the partners (listed above) are fulfilled.

	7. 
	BG02.01

(приложим и за всички останали покани, открити на 21.07.2014)

Applicable also to all other calls opened on 21.07.2014)
	Къде могат да се прочетат конкретните указания за кандидатстване по програмата?

Where can the specific application guidelines for the programme be found?
	Цялата необходима информация за кандидатстване се съдържа в поканата и приложения към нея, публикувани на адрес http://www.moew.government.bg/?show=124 . В процес на тестване е онлайн кандидатстване, чието откриване за кандидатите ще бъде оповестено със съобщение на адрес http://www.moew.government.bg/?show=123 и http://www.moew.government.bg/?show=124.

All necessary information for applicants is contained in the call and attachments thereto published at http://www.moew.government.bg/?show=124 . Online application is being tested and its availability to applicants will be notified by means of messages published at http://www.moew.government.bg/?show=123 and http://www.moew.government.bg/?show=124.



	8. 
	BG03.01
	В покана BG03.01 Мрежа за обмен на информация и повишаване на капацитета относно инвазивните видове са изборени допустими дейности (гл. 5, стр. 21). Една от тях е „Съвместен инструмент за споделяне на информация и база данни, съвместима най-малкото с Европейската мрежа EASIN и Националната система за мониторинг на биологичното разнообразие на ниво, което позволява автоматично споделяне на данни. Съвместимост с други системи, по-специално Нордическата мрежа NOBANIS, ще се счита за предимство.” 

Моля уточнете в детайли:

Какви са изискванията към информационната система като цяло?

In the Call BG03.01 Invasive alien species networking for information exchange and capacity building are written the eligible activities (Chapter 5, page 21). One of them is: “A joint information sharing tool and a database, compatible as a minimum with the European network EASIN and the Bulgarian Biodiversity monitoring system at a level that provides for automated data sharing. Compatibility to other systems, in particular the Nordic network NOBANIS, will be considered a plus.”
Please, would you specify in details:

What are the requirements for the information system in general? 
	Информация относно техническата инфраструктура на успешното партньорство се съдържа на стр. 21 и 22 в поканата т. 2 и 3 в описанието на допустимите дейности под заглавието За резултата „Мрежата за обмен на информация за ИЧВ е активна и информацията се споделя и използва”.  Няма изисквания за използването на специфични софтуерни решения или софтуерна архитектура. Имайте пред вид обсче, че информационната система/портал с геореферирана информационна база данни, разработена от проекта, трябва да бъде съвместима с НСМБР, EU EASIN и евентуално NOBANIS и да може да получава и подава данни към тези системи.
Information regarding the technical infrastructure of the successful partnership is contained on pp. 21 and 22 of the Call for proposals, p. 2 and 3 of the description of eligible activities under the heading For the Output “IAS Networking for information exchange is active and information is being shared and used” There are no requirements for the use of specific software solutions or software architecture. However, you have keep in mind that the information system/portal with geo-database information, developed under the project must be compatible with NBMS, EU EASIN and possibly also NOBANIS and capable of retrieving data and submitting data to these systems.


	9. 
	BG03.01
	От какво трябва да се състои базата данни?

What the database should consist?
	Тъй като всяко кандидатстващо партньорство има различни съществуващи данни и информационни системи, детайлизирането на структурата на базата данни и начина на работа на информационната система е оставено на кандидата и партньорите му. Моля имайте пред вид минималните изисквания, поставени в поканата, а именно че всички данни трябва да включват:

· Размер на популацията

· Точно географско положение (GPS координати) или географски район в случай на широко разпространение на вида

· Опасността, която видът представлява за екосистемите и за местните видове

· Икономическата полза от вида (т.е. оценка на икономическата и социална стойност на вида и препоръки за смекчаване на социалното въздействие в случай на задействана процедура за изтребването му)
· Други съображения, описани  в проектното предложение

При вземането на решение за обхвата и типа на IT инфраструктурата кандидатът и партньорите му следва да имат пред вид, че IT инфраструктурата е средство за постигане и устойчива поддръжка на всички цели на информационната мрежа, описани в ч. 5.1 на поканата.

Since each candidate partnership have different existing data and information systems, the detailed structure of the database and operational mode of the information system is left to the applicant and their partners. Please keep in mind the minimal requirements set in the call, namely that all of the data must include:

-
Size of population 

-
Exact geographical position (GPS coordinates) – geographical area if not possible do to wide distribution of the species  

-
What danger the species impose to the ecosystems and to the native species

-
Its economic use (i.e. assessment of the economic and social value of the  species and recommendations for mitigating the social impact that may rise if  procedures for its eradication are started)

-
Other considerations described in the project proposal

When deciding on the scope and type of IT solutions the applicant and their partners should bear in mind that the IT infrastructure is a means to achieve and maintain in a sustainable manner all objectives of the information network as described in part 5.1 of the Call for proposals.

	10. 
	BG03.01
	Какъв трябва да бъде типът данни, за да бъде съвместим с НСМБР, EASIN и NOBANIS?
What should be the data type in order to be compatible with the Bulgarian Biodiversity Monitoring System, EASIN and NOBANIS?
	Съответната функционалност в НСМБР е в процес на разработка. Моля свържете се с r.stanchev@eea.government.bg за съдействие, доколкото е възможно на този етап.

Препоръчваме на кандидата и партньорите му да се свържат с  NOBANIS за детайли от техническо естество.

Информацията, налична при програмния оператор относно EASIN, произтича от кореспонденция, разменена през м. февруари 2014 г. с поддръжката на EASIN (easin@irc.ec.europa.eu), която е приведена по-долу. За допълнителна/актуализирана информация, моля свържете се пряко с EASIN:

1. Търсачката, която обслужва двата уиджета, изглежда работи като търсачка на стандартни метаданни, показваща линкове към информацията на мрежите – членове по няколко начина, в т.ч. като карти. Има ли изискване мрежите-членове да експонират данни (напр. чрез уеб услуги) и какточно функционира това? Има ли други технически въпроси, които следва да се вземат пред вид за осигуряване на съвместимост (ще бъдем благодарни за линк или приложен документ с допълнителни указания)?
Платформата EASIN показва информацията на мрежите след процедура на пропълзяване на данните, индексация и хармонизация, като поддържа референция към оригиналния източник.
Формалните изисквания ще бъдат установени и се препоръчва да експонирате данните чрез уеб услуги, за да се запази оперативната съвместимост и сравнимостта. 
Информацията, която EASIN брокерът на данни извлича, обикновено е:

•
Име на вида
•
Кога е намерен
•
Къде е намерен
Форматът на местоположението, в което видът е бил намерен, следва да бъде двойка стойности, указващи дължината и ширината в проекция WGS 84. 

2. Можете ли да дадете информация за политиките по споделяне и собственост на данните, които се прилагат? Има ли един общ документ на EASIN или всяка единица данни е предмет на политиките за споделяне на данни на съответния си собственик? Каква е разликата между регистрирани и анонимни потребители по отношение на достъпа до данни на различни собственици? И тук бихме били благодарни за връзка/връзки 
Целим да създадем споразумение за сътрудничество с провайдърите на данни и информация (вж. проекта в Приложение 1), което съдържа и политики за собственост (чл. 6). 
Освен това обсъдихме с правната служба на JRC и ще включим в уеб страницата на JRC условия за ползване на уеб страницата и информацията в нея (вж. Приложение 2).
3. Ще предлагате ли функционалност за открито търсене през мобилни устройства и какъв вид допълнителни изисквания биха могли да изникнат от това по отношение на сайтовете на членовете (напр. гъвкав (fluid) дизайн, специфични теми и т.н.)?
Мобилна версия на EASIN платформата е планирана и ще бъде въведена в бъдещи версии. 
Към момента функционалността за открито търсене е достъпна през уеб браузъри (поддържа се Mozilla Firefox) и уиджетите на EASIN могат да бъдат интегрирани във всяка уеб страница, тъй като са технологично независими и поддържат различни скинове (теми) за оформление. 
4. Доколкото разбирам, проектът ви е практически неутрален по отношение на платформите. Можете ли да ни дадете представа за софтуера, ползван от членовете, доколкото го знаете? По-специфично, има ли опит в ползването на Drupal (ползването на тази система може да бъде съвместимо с други мрежи, например LTER и да създаде допълнителна синергия)?
Да, проектът EASIN е независим от технологиите и както споменахме по-горе, уиджетите му могат да бъдат интегрирани във всяка уеб страница, съответно и в платформа на Drupal.

Прост пример можете да намерите на следния линк 

http://focus.jrc.ec.europa.eu/easin.html
The relevant functionality in the Bulgarian Biodiversity Monitoring System is under development. Please contact r.stanchev@eea.government.bg for guidance as far as available.

The applicant and their partners are advised to contact NOBANIS for details of a technical nature.

The information available to the Programme operator concerning EASIN is derived from an exchange dating February 2014 with the EASIN support (easin@irc.ec.europa.eu) which is detailed below. For further/updated  information, please contact EASIN directly:

5. The search engine behind both widgets apparently works as a standard metadata search that displays links to the member networks' information in several ways, incl. as maps. Is there a requirement for the member networks to expose data (i.e. via web services), and how exactly does this function? Are there any other technical issues to be considered to ensure compatibility (link or attached document with further instructions will be appreciated)?
EASIN platform shows network’s information after a procedure of data crawling, indexation and harmonization, keeping a reference to the original source.

Formal requirements are about to be established and it’s recommended to expose data through web-services, in order to preserve interoperability and compatibility.

The information indexed and retrieved by the EASIN data broker are usually:

•
Name of the species

•
When the species is found

•
Where the species is found

The format of the location in which the species is found should be a couple of values indicating latitude and longitude in WGS 84 projection. 

6. Can you give information on the data sharing and data ownership policies in place? Is there a single EASIN document, or is each data item subject to its respective owners' data sharing policy? What is the difference between registered and anonymous users in terms of access to different owners' data? Again, link(s) would be welcome.
We aim to establish collaboration agreement with data and information providers (see draft in Annex 1) which include ownership policies (Article 6).

Furthermore, we have discussed with the JRC legal services and will include in the JRC web site terms and conditions to use the website and the information therein (see Annex 2).
7. Will you provide open search functionality for mobile devices and what sort of additional requirements is this likely to place on members' sites (i.e. fluid design, specific theming, etc.)?
A mobile version of the EASIN platform is planned and will be introduced in future releases.

So far OpenSearch functionality is available through web browsers (Mozilla Firefox is supported) and EASIN widgets can be integrated into any webpage as they are technology independent and support various layout skins (themes).

8. I gather that your project is quite completely platform neutral. Can you give an overview of members' software solutions as far as you know them? In particular, is there experience with using Drupal (the use of this system may be compatible with other networks such as LTER and create additional synergies)?
Yes, EASIN project is technology independent and as mentioned above its widgets can be integrated into any webpage, consequently in a Drupal platform too.

A simple example can be found following this link 

http://focus.jrc.ec.europa.eu/easin.html 

	11. 
	BG02.01

(приложим и за BG02.02, BG02.03)

(Applicable also to BG02.02, BG02.03)
	Моля, дайте дефиниция на „вътрешни морски води“? Езерата в непосредствена близост с крайбрежието, имащи пряка връзка с морето, (или т.нар. лиманен тип езеро) попадат ли в понятието  „вътрешни морски води“ или „вътрешни води“?"
Please define "internal marine waters"? Do lakes in close proximity to the coast, having a direct connection to the sea (or the so called firth lake type) fall within the concept of "internal marine waters" or "internal waters"? 


	Водите на територията на страната са определени в чл. 3 на Закона за водите, като в § 1, т. 23, т. 54 и т. 64 от Допълнителните разпоредби (ДР) на същия Закон са дефинирани понятията  "повърхностни води", „крайбрежни морски води“ и „преходни води“. 

Определенията на термините "вътрешни морски води", "териториално море" и континентален шелф" са по смисъла на Закона за морските пространства, вътрешните водни пътища и пристанищата на Република България, като обхватът на вътрешните морски води е дефиниран в чл. 5 на Закона.

Във връзка с дейностите, които биха били допустими за финансиране по Програма БГ02 и биха допринесли за постигане на целите на програмата, следва да се прави разграничение на морските води и в съответствие с директивата, в чиито обхват попадат.

В обхвата на Рамковата директива за водите (Директива 2000/60/ЕС) попадат крайбрежните морски води и преходните води, които са и води на сушата (§1, т. 35, ДР). Като преходни води в България са определени крайморските езера.

В обхвата на Рамковата директива за морска стратегия (Директива 2008/56/ЕС) попадат всички морски води - вътрешните морски води (крайбрежните води) и териториалното море.

В Плана за управление на речния басейн, публикуван на интернет-страницата на Басейнова дирекция за управление на водите в Черноморски район (http://www.bsbd.org/bg/BSPLAN2009.html), може да се направи справка, кои водни тела в района са с крайбрежни води, кои са с преходни води, очертанията и характеристиките им.

Waters within the national territory are set out in Art. 3 of the Water Act, whereas § 1, p. 23, p. 54 and p. 64 of the Supplementary Provisions of the same Act define the terms "surface water", "coastal waters" and "transitional waters".

The definitions of the terms "inland marine waters", "territorial sea" and “continental shelf" are in the sense of the Maritime Space, Inland Waterways and Ports of the Republic of Bulgaria Act, where the scope of the inland marine waters is defined in Art. 5 of the Act.

In relation to the activities that would be eligible for funding under the programme BG02 and would contribute to achieving the objectives of the Programme marine waters, they shall be distinguished also in accordance with the Directive, within whose scope they should be regarded.

Within the scope of the Water Framework Directive (Directive 2000/60 /EC) are coastal waters and transitional waters which are also inland waters (§1, p. 35 of the Water Act Supplementary Provisions). Coastal lakes are defined as transitional waters in Bulgaria.

The scope of the Marine Strategy Framework Directive (Directive 2008/56 / EC) includes all marine waters – inland marine waters (coastal waters) and territorial sea.

The River Basin Management Plan, published on the website of the Basin Directorate for Water Management in the Black Sea region (http://www.bsbd.org/bg/BSPLAN2009.html), may be consulted for information which water bodies in the area are coastal waters, which are transitional waters, their outlines and characteristics.



	12. 
	BG02.01

(приложим и за BG02.02, BG02.03)

(Applicable also to BG02.02, BG02.03)
	Моля да разясните какво се има предвид в рамките на тази покана с израза „вътрешни водни ресурси“ или да споделите къде в насоките се намира определението му.
Please clarify what is meant in the context of this Call for proposals by "inland water resources" or advise where in the guidelines a definition can be found.
	Вътрешни водни ресурси са повърхностните и подземните води на територията на страната, които се използват или могат да бъдат използвани, (§ 1, т. 3 от Допълнителните разпоредби на Закона за водите)
Inland water resources are surface water and groundwater within the national territory, which are used or could be used, (§ 1, p. 3 of the Supplementary Provisions of the Water Act).

	13. 
	BG02.01


	Моля да разясните доколко проектирането и възстановяването на инфраструктура са допустими дейности, когато имат отношение към мерки за адаптиране на изменението на климата (в т.ч. възстановяване на канали, диги и др.).
Please explain to what extent design and refurnishing of infrastructure would be eligible activities where relevant to adaptation measures to climate change (including restoration of canals, dikes, etc.).
	Програма БГ02 не предвижда финансиране на дейности по проектиране и възстановяване на инфраструктура. 
В рамките на Покана 1 ще бъдат финансирани проекти, свързани с разработването на мерки за адаптация към изменението на климата, които да подпомогнат изготвянето на предстоящата Стратегия на България за адаптация към климатичните промени. Те следва да включват предложения за конкретни превантивни действия и адекватна реакция във всеки от секторите на българската икономика, потенциално засегнати от вредните последици от изменението на климата.
Programme BG02 does not provide funding of activities on design and refurnishing of infrastructure. 

Under Call 1 will be funded projects related to development of measures for climate change adaptation in aid of the preparation of the upcoming strategy of Bulgaria for adaptation to climate change. These should include proposals for preventive actions and appropriate response within each of the sectors of the Bulgarian economy, potentially affected by the harmful effects of climate change.

	14. 
	BG02.01

(приложим и за BG02.02, BG02.03, BG03.SGS, BG03.01, BG03.03)

(Applicable also to BG02.02, BG02.03, BG03.SGS, BG03.01, BG03.03)
	Може ли една и съща организация да е бенефициент по два различни приоритета от BG02?
Can the same organization be a beneficiary of two different priorities of BG02?

	Една и съща организация може да бъде бенефициент по два различни приоритета/покани в рамките на Програмата. 

Подробни указания относно изискванията за допустимост на кандидати (applicants)/бенефициенти (project promoters) и партньори (project partners) по проекти, се съдържат в глава 2.1 „Кой може да кандидатства?“ и глава 3.“Допустими кандидати и партньори“ на поканата. 

Дефиниция на допустимите кандидати е дадена в Регламента на ЕИП, чл. 6.2, определенията на бенефициенти и партньори по проекти са посочени в Регламента на ЕИП, чл. 1.5.1 (x), респ. (w). Изискванията към партньорствата между тези организации са описани детайлно в чл. 6.8. на Регламента.
Every eligible organization can be a beneficiary of two different priorities/Calls under Programme BG02.

Detailed guidance on the eligibility of the applicants/project promoters and project partners are contained in Chapter 2.1 "Who can apply?" And Chapter 3 "Eligible applicants and partners” of the Call. 
Definition of eligible applicants is provided in the EEA Regulation, Art. 6.2, and definitions of the project promoters and partners are provided in the EEA Regulation, Art. 1.5.1 (x) and (w). Requirements to partnerships between these organizations are described in detail in Art. 6.8. Regulation.

	15. 
	BG03.SGS
	Ние кандидастаме за “BG03 BIODIVERSITY AND ECOSYSTEM SERVICES” и по-точно за “BG03.SGS: Development of a nation-wide education and awareness campaign through volunteer action and supporting activities ” В таблицата Outcome по-долу във формуляра за кандидастване, трябва да изберем тематична област. Ние избираме “Programme BG03: Increased awareness of and education in biodiversity and ecosystem services, including awareness of and education in the linkage between biodiversity and climate change, and economic valuation of ecosystems” Това ли е правилният избор, който да кореспондира най-точно с наименованието “BG03.SGS: Development of a nation-wide education and awareness campaign through volunteer action and supporting activities ”
We apply for “BG03 BIODIVERSITY AND ECOSYSTEM SERVICES” and more specifically for “BG03.SGS: Development of a nation-wide education and awareness campaign through volunteer action and supporting activities ” in the Outcome table below in the application form we select “Programme BG03: Increased awareness of and education in biodiversity and ecosystem services, including awareness of and education in the linkage between biodiversity and climate change, and economic valuation of ecosystems” Is this the correct choice corresponding to the maximum extent possible to “BG03.SGS: Development of a nation-wide education and awareness campaign through volunteer action and supporting activities ”?
	Да. Грантовата схема е обявена в изпълнение на целта Increased awareness of and education in biodiversity and ecosystem services, including awareness of and education in the linkage between biodiversity and climate change, and economic valuation of ecosystems
Yes. The small grant scheme is announced in order to implement the outcome Increased awareness of and education in biodiversity and ecosystem services, including awareness of and education in the linkage between biodiversity and climate change, and economic valuation of ecosystems

	16. 
	BG03.SGS
Приложимо за всички покани

Applicable to all calls
	Приложението за бюджет се нарича Annex1_v12.xls. Това ли е правилният документ?
The budget annex is named Annex1_v12.xls . Is this the correct document?
	Да. Посоченият от Вас файл съдържа следните задължителни приложения:

1.1 Подробно планиране и бюджетиране на проекта

1.2 График за изпълнение на проекта

1.3 Бюджет на проекта

1.4 Прогноза за разходите
Yes. The file you indicate contains the following mandatory annexes:

1.1 Detailed project planning and budgeting

1.2 Project timeline

1.3 Project budget

1.4 Spending forecast

	17. 
	BG03.SGS
Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	В секцията “Подробен план на изпълнение” има колони с цели, които се различават от тези във формуляра за кандидатстване. Моля посочете, коя цел или цели ние трябва да изберем измежду 6-те предложени, така че да кореспондират с нещата от точка 1 по-горе. Втората колона “резултати” ние ли си ги измисляме или те трябва да кореспондират също с определенията от точка 1.
In the section Detailed implementation schedule there are columns with outcomes that are different from the ones in the application form. Please indicate which outcome(s) should be selected among the six available options so that they would correspond to the things in p. 1 above. In the second column Outputs: do we invent them, or do they have also to correspond to the definitions in p. 1
	Както е писано и в указанията към таблицата, попълването й започва отгоре надолу. Ако сте пропуснали да изберете програмата и целта в горната част на Анекс 1.1 Подробно планиране и бюджетиране на проекта, в останалите части на формуляра може да не Ви се изписват подходящите цели. При правилно попълване, изборът на цели за постигане в проекта Ви в падащото меню на таблица Подробен план на изпълнението е адекватен на програмата, за която желаете да кандидатствате. 
Резултатите на ниво проект се формулират от партньорството. Те трябва да допринасят за постигане на избраните цели на проекта в предходната колона. 

По принцип, в зелените клетки на тази таблица можете да пишете в свободен текст, а жълтите се попълват чрез избор от падащо меню.

As detailed in the instructions to the table, it has to be filled bottom up. If you omitted to select the correct programme in the uppermost part of Annex 1.1 Detailed project planning and budgeting, the remaining parts of the form may not display the appropriate outputs. When filled correctly, the options for selecting outcomes in the drop-down menu of the Detailed implementation schedule are adequate to the programme for which you wish to apply.

The project level outputs are spelled out by the partnership. They must correspond to achieving the selected project outcomes in the previous column.

In general, you can enter freeform text in the green cells in this table whereas the yellow cells are filled by selecting an option form a drop-down list.


	18. 
	BG03.SGS
Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Бихте ли посочили и кои от всичките 5 индикатора са най-адекватни за нещата от точка 1, така че всичко да съвпада. Като цяло бихте ли ни посъветвали за структурата на проекта от гледна точка на Цели и Резултати, както са посочени в приложението за бюджет от една страна и наименованието на областта (може би така се нарича) - “BG03 BIODIVERSITY AND ECOSYSTEM SERVICES” и съоътветния outcome от точка 1 в моя мейл, от друга страна.
Would you specify which of the five indicators are the most adequate to the things in p. 1 so that everything would be coherent? As a whole, could you advise us on the project structure regarding Outcomes and Outputs as detailed in the (presumably named) programme area “BG03 BIODIVERSITY AND ECOSYSTEM SERVICES” and, on the other hand, the respective outcome from p. 1 in my e-mail?
	Взаимовръзката между цели и индикатори на програмата е посочена в таблицата, съдържаща се в Раздел II на поканата. В падащото меню, целите по Приоритет 1 са номерирани 1.1, 1.2, по приоритет 2 – с 2.1, 2.2 и така нататък. Резултатите (Outcomes) на ниво проект следва да отговарят на целите (Оutputs) на ниво програма. Целите и дейностите на проекта Ви се определят от кандидата.
Дейностите по проекта Ви следва да допринасят за постигането на поне един от резултатите на програмата от таблицата в оканата и да постигат изцяло или отчасти съответните индикатори за дадения резултат/резултати. Изборът на резултати на програмата (цели на проекта ви) и степента на постигането на индикаторите им в количествено отношение зависи от естеството на проекта Ви. 

При оценката, степента на постигане на индикаторите по дадения приоритет се отразява на броя точки, получени от проекта.
The relationship between the programme’s outputs and indicators is detailed in the table in the call’s Section II. In the drop-down menu, the outputs for Outcome 1 are numbered 1.1., 1.2, …, for Outcome 2 – 2.1, 2.2, etc. The project level outcomes should correspond to programme level outputs. The outcomes and activities of your project are determined by the applicant.

The activities in your project should contribute to achieving at least one programme output out of these listed in the call’s table and achieve, in whole or in part, the corresponding indicators for this output. The specific choice of programme level outputs (project level outcomes) and the quantitative contribution to their indicators depends on the nature of your project.

	19. 
	BG03.SGS
Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	За попълване на  същата таблица “Подробен план на изпълнение” няма примери дадени в първия лист, както има примери за другите неща. Какво означават следните полета:  Базова стойност, Целева стойност, Средство за проверка? Какво означава колоната “рейтинг” и какво трябва да бъде попълнено там?
To fill in same table Detailed implementation schedule, there are no examples like the ones given for other things. What is meant by the following fields: Baseline, Target, Means of verification? What is meant by the Rating column and what is to be filled there?
	За всяка дейност, следва да покажете какви резултати очаквате да постигне проекта Ви. Например ако целите обучение на доброволци със следните параметри:
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Вие очаквате да имате резултат „обучени доброволци” и съответно въвеждате колко обучени лица се очаква да има в началото на проекта (baseline) и в края му (target). Ако имате обучени лица от предходен проект, началната стойност може и да не е нула.
Колоната Рейтинг, както всички жълти колони в таблицата, се попълва от падащо меню. В случая става дума за формулиран от вас риск за изпълнението на дадената дейност (ако има такъв) и в колоната Рейтинг попълвате Вашата оценка за въздействието на този риск (висок/среден/нисък).

For each activity, you should demonstrate the results that you expect your project to achieve. For example if you aim at training volunteers with the parameters depicted in the screenshot above, you expect to achieve the result “Volunteers trained” and enter your expectations for the state at the beginning of the project (baseline) and after its end (target). If you have trained persons in a previous project, the baseline may be different from zero.

The Rating column, like all all yellow columns in the table, is to be filled from a drop-down menu. In this case, the entry concerns a risk you formulate on the implementation of the specific activity (if applicable), and in the Rating column you enter your assessment of the risk impact (high/medium/low)

	20. 
	BG03.03
	In art. 2.3. of the Call for proposals "BG03.03: Sectoral policies for the systematic use of ecosystem services" it is said that "The total amount made available for the call is 170 000 and 300 000 EUR". Should we read it as "The total amount made available for the call is BETWEEN 170 000 and 300 000 EUR", or there are two types of projects - one for EUR 170K and the other for EUR 300K?


	The text is to be read as follows: 

The total amount made available for the call is 900 000 EUR. the successful projects shall have eligible amount between 170 000 and 300 000 EUR
Текстът да се чете:
Общата сума, разпределена за тази покана, е 900 000 евро. Успешните проекти ще имат допустима стойност между 170 000 и 300 000 евро.

	21. 
	BG03.SGS
Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	В насоките прочетох, че може да кандидатстваме сами без партньор, но във формуляра, който е на сайта ви се иска информация за партньор. При това положение този ли е формуляра, които трябва да използваме. 

In the call, I read that we may apply by ourselves without a partner but in the form on your website, partner information is required. Is this the correct form to use?
	Формулярът за кандидатстване е един. В случай че нямате партньори, оставете съответните полета непопълнени.
There is only one application form. If you have no partner, leave the respective fields blank.

	22. 
	BG03.SGS
Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Приложенията към формуляра трябва да се попълнят на български и на английски език ли или само на английски?
Should the annexes to the application form be filled in Bulgarian and English, or only in English?
	Изборът на език е предоставен на Вас за Приложение 1.  Изборът на език за цялата таблица се извършва от листа с указанията. Изберете езика преди началото на попълването не го променяйте след това, в противен случай има опасност от грешки.

Останалите приложения се попълват на български от българските кандидати/партньори и на английски – от чуждестранните партньори (където е приложимо). 

Имайте пред вид, че независимите оценители могат да бъдат и чужденци. В интерес на проекта като цяло той да е съставен в голямата си част на английски (с изключение на декларациите, които се попълват само от български организации).
The language choice is up to you in Annex 1. Language selection for the entire table is performed on the Instructions worksheet. Select the language before you start filling the annex and do not change it afterwards as this may result in errors.

The remaining annexes are filled in Bulgarian by the Bulgarian applicants/partners and in English for the foreign partners (where applicable).

Please keep in mind that the independent evaluators may be foreigners. It is in the project’s interest in general to have the project essentially written in English (except for the declarations to be filled by Bulgarian entities)

	23. 
	BG03.03

Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Допустими ли са за този проект частни фирми, каквато е Емисофт?

Are private companies such as Emisoft eligible for this project?
	Изискванията към кандидатите/бенефициентите и партньорите са обобщени в Раздел I, т. 2.1 и детайлно описани в Раздел III, стр. 3 и 4 от поканата
The requirements to applicants/project promoters and partners are outlined in Section I, p. 2.1 and detailed in Section III, pp. 3 and 4 of the call for proposals.

	24. 
	BG03.03

Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Финансирането на проекта за партньорите на фиксирани почасови ставки ли се плаща, или на реалните сатвки за Норвегия и България?

Is the funding of the project for the partners paid on fixed hourly rates, or actual rates for Norway and Bulgaria?
	Партньорите могат да имат различни видове финансиране, не само за заплати. Допустимите разходи и начина, по който се включват в бюджета на проекта, са описани в Раздел III на поканата.

Следвайки тези указания, точната мерна единица, количество и единична цена (които са различни в зависимост от вида допустим разход) се решават/преценяват от партньорството и се въвеждат в бюджетното приложение (Приложение 1), раздел 1.1 Подробно планиране и бюджетиране на проекта, част Подробна разбивка на бюджета
Partners may have funding of different types, not just staff costs. The eligible costs and the manner in which they are included in the project budget are described in Section III of the call. 
Following these guidelines, the exact unit of measurement, quantity and unit price (which will differ depending on the type of eligible expenditure) is decided on/estimated by the partnership and entered in the budget annex (Annex 1) to the application form, Annex 1.1 Detailed project planning and budgeting, part Detailed budget breakdown.

	25. 
	BG03.03

Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Има ли максимална граница за финансирането на всеки партньор в проекта?

Is there a maximum limit on funding per partner In the project? And what is that limit?
	Партньорите свободно решават разпределението на гранта помежду си, стига общата сума на допустимите разходи на кандидата/бенефициента и всички партньори е в границите, посочени в поканата.

The partners are free to decide the distribution of grant among them as long as the total amount of eligible expenditure for the applicant/project promoter and all partners is within the limits set in the call.

	26. 
	BG03.03

Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Известно е, че 15% се покриват от партньорите. Как се покриват тези 15%? Плащане в аванс ли се извършва или се покрива въз основа на работни часове в проекта?

It is known that 15% has to be covered by the partners. How are these 15% covered? Is it payment upfront or is it based on working hours in the project that are drawn?
	Съфинансирането се доказва и верифицира в отчетите по проекта. Например ако партньор изразходва 100 евро и имат собствен принос 15%, те подават (чрез бенефициента) сумата от 100 евро за верификация. В случай че цялата сума бъде верифицирана като допустим разход, на партньора се възстановяват 85 евро. Ако програмният оператор установи недопустима сума и верифицира по-малко от 100 евро, безвъзмездната помощ, възстановиха на партньора, ще бъде намалена пропорционално така, че да се спази собствения му принос от 15% от верифицираната по-малка сума. 
Co-financing is proved and verified in the project reports. I.e. if a partner spends EUR 100 on the project and their co-financing rate is 15%, they will, through the Project promoter, submit for verification the expenditure of EUR 100. If the whole amount of EUR 100 is verified as eligible expenditure, the partner will be reimbursed EUR 85. In case the Programme operator finds an ineligible amount and verifies less than EUR 100, the partner’s grant to be reimbursed will be reduced pro rata to keep their own contribution at 15% of the verified smaller amount.

	27. 
	BG03.03

Приложимо за всички покани
Applicable to all calls
	Би било полезно за постигане на целите на проекта Емисофт да предостави и адаптира своята система за събиране, управление и анализ на данни за околната среда (TEAMS/ Total Environmental Accounting Management System). В тази връзка:

· За TEAMS се плаща лицензна такса. Може ли тази такса да бъде бюджетирана във формуляра за кандидатстване?

· Кой ще бъде крайният потребител на тази система? Проектната организация? Министерството на околната среда и водите или WWF?
It would be beneficial for the achievement of the project goals and for Emisoft to deliver and customize their system for environmental data collection,  management and analysis (TEAMS / Total Environmental Accounting Management System). In that respect: 

· There is a license fee in TEAMS. Can this fee be budgeted in the application?

· Who will be the end user of this system? The project organization? The ministry of environment or the WWF?
	Поканата не предвижда финансиране за системна интеграция или други IT дейности и въпросът за доставка на информационна система не е относим към тази покана.

Въпреки това, въпросите са от известен интерес за потенциални кандидати в други покани, във връзка с което молим да отчетете следните принципни положения:

· Всички разходи, свързани с проекта (в т.ч. такси за софтуерни лицензи) са допустими, ако попадат в една от категориите, изброени в раздел III в частта, отнасяща се до допустими преки разходи.

· Ако проектът предвижда дейности (в т.ч. дейности, свързани със софтуер), партньорството трябва да реши (и му препоръчваме да опише детайлно в Споразумението за партньорство) всички въпроси, свързани със собствеността и използването на активи, създадени/закупени при изпълнението на проекта. Като общо правило, всеки партньор отговаря за придобиването (създаването или закупуването) на всички активи, които ще останат негова собственост и които той ще експлоатира след края на проекта.
The call does not foresee funding for system integration or other IT related activities and the question about delivering an information system is not relevant to it. 

Nonetheless, the questions are of some interest to potential applicants in other calls and therefore please note the following general guidance:

· Any project related cost (including software license fees), is eligible if it fits under one of the categories listed in Section III, in the part related to eligible direct costs.

· Where the project foresees activities (included software related activities), the partnership must decide and is strongly advised to detail in the Partnership agreement all questions related to ownership and use of assets created/purchased in the course of the project. As a general rule, each partner will be responsible for obtaining (producing or procuring) all assets that they will keep and continue to operate after the project’s end.

	28. 
	BG03.SGS
Приложимо и към всички останали покани

Also applicable to all other calls
	Готов ли е уебсайтът на програмата, чрез който формулярът за кандидатстване се попълва онлайн и ако „да” – на какъв адрес?

Is the website of the program through which the application form is completed online ready and if "yes" - at what address?


	Интернет страницата е в процес на финално тестване и ще бъде публикувано съобщение, когато тя бъде отворена за подаване на проектни предложения. Междувременно предлагаме на кандидатите да започнат попълването на проектното си описание в публикуваната форма на MS Word, откъдето ще можете да изкопирате текста в онлайн формуляра.
The website is in its final testing stage and its availability for applicants will be announced. In the meantime we propose to applicants to start filling the project description in the published MS Word form as transferring the text into the online form will be easily done by copying and pasting it.

	29. 
	BG03.SGS
	Допустимата стойност на проектите е между 5 000 и 25 000 EUR. Това е стойността на проекта или на гранта?

Eligible project value is between 5 000 and 25 000 EUR. Is this the value of the project or of the grant?
	Текстът да се чете „Бзвъзмездната помощ по проектите е между 5 000 и 25 000 EUR”. В зависимост от правната си форма, в някои случаи кандидатът и партньорите трябва да осигурят съфинансиране, което не влиза в рамките на тази стойност.

The text should be read as ”The grant amount is between 5 000 and 25 000 EUR” Depending on their legal form, the applicant and partners must ensure own co-financing which is not included in the grant amount.

	30. 
	BG03.SGS 
Приложимо и към всички останали покани

Also applicable to all other calls
	Моля за ясен отговор: допустимо ли е частно юридическо лице (търговско дружество), регистрирано в България, да бъде партньор по проекта, ако отговаря на другите изисквания, посочени в поканата.

Ask for a clear answer: is it eligible private legal entity (commercial company), registered in Bulgaria, to be a partner in the project, if it meets the other requirements, specified in the Call for proposals?
	Правната форма на допустимите партньори е ясно указана в поканата, раздел I, т. 2.1 и раздел III, т. 4. За удобство на кандидата привеждаме цитираната дефиниция от Регламента на ФМ на ЕИП (при различия водещ е английския текст): „Проектен партньор”: публична или частна организация, търговска или нетърговска, както и неправителствени организации, чието седалище е в страна-донор, страна-бенефициент или държава извън Европейскотоикономическо пространство, която има обща граница със страната-бенефициент, или всяка международна организация, която е активно въвлечена или ефективно допринася за изпълнението на проект. 

The legal form of the partner is clearly stated in the call, Section I, p. 2.1 and Section III, p. 4. For the applicant’s convenience, we hereby  quote the relevant definition from the EEA Regulation: “Project partner”: a public or private entity, commercial or non-commercial, as well as non-governmental organisations, all of whose primary locations are either in the Donor States, Beneficiary States or a country outside the European Economic Area that has a common border with the respective Beneficiary State, or any inter-governmental organisation, actively involved in, and effectively contributing to, the implementation of a  project. It shares with the Project Promoter a common economic or social goal which is to be realised through the implementation of that project. 

	31. 
	BG03.SGS
	По отношение на „специфични технически дейности”, съгласно  Раздел III.  Допустимост на кандидатите, партньорите, партньорствата и разходите, т. 5.   Допустими дейности и разходи:

„….Грантовата схема ще финансира и поддържащи дейности чрез проекти за повишаване на осведомеността, които имат трайна стойност, като например изложби, кампании и други дейности за публичност”. 

„…. Всеки проект може да се насочи към едната или и към двете дейности…”

Означава ли това, че е допустим проект за повишаване на осведомеността, който включва специфична техническа дейност „повишаване на осведомеността”, но не включва „Доброволческите  дейности за събиране на висококачествена информация, която може да се използва за мониторинг на биологичното разнообразие на национално равнище, са от решаващо значение”?
Concerning “Specific technical activities” according to Part III. Eligible applicants, partners, partnerships and costs, p. 5 “Eligible activities and costs”:

“…The grant scheme will also fund supporting activities by awareness raising projects of durable value, such as expositions, campaigns and other publicity activities.”

“…Each project may target one or both of the activities…”

Does this mean that the project for awareness raising, which include the specific technical activity “awareness raising” is eligible, but does not include 

“Volunteer action is of vital value for collecting information that can be used for the national biodiversity monitoring.”
	Такъв проект е допустим при спазване на останалите изисквания на поканата, в частност изискването на стр. 20 в английския текст. Съгласно текста на втория параграф на тази страница, всички проекти в грантовата схема трябва да допринасят към попълването на актуални данни за разпространението на видове в България посочени в Annex А. Националната система за мониторинг на биологичното разнообразие. Това може да се извърши и с налични данни с достатъчно високо качество съгласно изискванията на точка 9 „Специфични технологични дейности“ от поканата, ако проектът не предвижда събиране на данни. За допълнителна информация относно въвеждането на данни можете да се свържете с r.stanchev@eea.government.bg . 

Поддържащите дейности, съгласно третия параграф на цитирания теклст, трябва да имат трайна стойност, напр. постоянна експозиция. Ето защо проект, който не предвижда събиране на нови данни, не може да бъде ограничен до дейности с еднократен характер, каквито биха били например семинари, конференции или медийни прояви.
Such project is eligible when compliant with the other conditions of the call., in particular the text on page. 20. According to the second paragraph on this page, all projects in the grant scheme must contribute to the Bulgarian Biodiversity Information system. This can also be done by contributing available data of sufficient quality if the project does not foresee data collection. For additional information on the data entry you may contact r.stanchev@eea.government.bg. 
The supporting activities, according to paragraph 3 of the text quoted above, must be of durable value, for example a standing exposition. Therefore a project which does not provide for data collection cannot be limited to one-time activities such as workshops, conferences or media campaigns.


	32. 
	BG03.SGS
	Допустимо ли е да бъде включен разход за заплащане на доброволци, осъществяващи дейност за събиране на информация?

Is it acceptable to be included the expenditure for salary of volunteers, who implement the activity for data collecting?
	Заплащането на труд е допустим разход, но по отношение на доброволците не е устойчива дейност и може да противоречи на изискването на поканата за трайна стойност на резултатите. В случай че бъде предприето, проектът ще трябва да докаже ангажимент за продължаване на заплащането на доброволците със собствени средства след края на финансирането, който ще подлежи на последващ мониторинг и при неизпълнение може да доведе до възстановяване на средства.
Payment of staff costs is an eligible activity but with respect to the volunteers it is not a sustainable activity and may contradict the call’s requirement for a sustainable value of the results. In case such payments are undertaken, the project will have to prove a binding commitment for continued payment of the volunteer’s work with own funding after the project end. Such commitment will be subject to ex post monitoring and may lead to recovery of funds if not sustained.

	33. 
	BG03.SGS 
Приложимо и към всички останали покани

Also applicable to all other calls
	Моля за ясен отговор: допустимо ли е частно юридическо лице (търговско дружество), регистрирано в България, да бъде партньор по проекта, ако отговаря на другите изисквания, посочени в поканата.

Ask for a clear answer: is it eligible private legal entity (commercial company), registered in Bulgaria, to be a partner in the project, if it meets the other requirements, specified in the Call for proposals?
	Правната форма на допустимите партньори е ясно указана в поканата, раздел I, т. 2.1 и раздел III, т. 4. За удобство на кандидата привеждаме цитираната дефиниция от Регламента на ФМ на ЕИП (при различия водещ е английския текст): „Проектен партньор”: публична или частна организация, търговска или нетърговска, както и неправителствени организации, чието седалище е в страна-донор, страна-бенефициент или държава извън Европейскотоикономическо пространство, която има обща граница със страната-бенефициент, или всяка международна организация, която е активно въвлечена или ефективно допринася за изпълнението на проект. 

The legal form of the partner is clearly stated in the call, Section I, p. 2.1 and Section III, p. 4. For the applicant’s convenience, we hereby  quote the relevant definition from the EEA Regulation: “Project partner”: a public or private entity, commercial or non-commercial, as well as non-governmental organisations, all of whose primary locations are either in the Donor States, Beneficiary States or a country outside the European Economic Area that has a common border with the respective Beneficiary State, or any inter-governmental organisation, actively involved in, and effectively contributing to, the implementation of a  project. It shares with the Project Promoter a common economic or social goal which is to be realised through the implementation of that project. 

	34. 
	BG03.SGS
	По отношение на „специфични технически дейности”, съгласно  Раздел III.  Допустимост на кандидатите, партньорите, партньорствата и разходите, т. 5.   Допустими дейности и разходи:

„….Грантовата схема ще финансира и поддържащи дейности чрез проекти за повишаване на осведомеността, които имат трайна стойност, като например изложби, кампании и други дейности за публичност”. 

„…. Всеки проект може да се насочи към едната или и към двете дейности…”

Означава ли това, че е допустим проект за повишаване на осведомеността, който включва специфична техническа дейност „повишаване на осведомеността”, но не включва „Доброволческите  дейности за събиране на висококачествена информация, която може да се използва за мониторинг на биологичното разнообразие на национално равнище, са от решаващо значение”?
Concerning “Specific technical activities” according to Part III. Eligible applicants, partners, partnerships and costs, p. 5 “Eligible activities and costs”:

“…The grant scheme will also fund supporting activities by awareness raising projects of durable value, such as expositions, campaigns and other publicity activities.”

“…Each project may target one or both of the activities…”

Does this mean that the project for awareness raising, which include the specific technical activity “awareness raising” is eligible, but does not include 

“Volunteer action is of vital value for collecting information that can be used for the national biodiversity monitoring.”
	Такъв проект е допустим при спазване на останалите изисквания на поканата, в частност изискването на стр. 20 в английския текст. Съгласно текста на втория параграф на тази страница, всички проекти в грантовата схема трябва да допринасят към попълването на актуални данни за разпространението на видове в България посочени в Annex А. Националната система за мониторинг на биологичното разнообразие. Това може да се извърши и с налични данни с достатъчно високо качество съгласно изискванията на точка 9 „Специфични технологични дейности“ от поканата, ако проектът не предвижда събиране на данни. За допълнителна информация относно въвеждането на данни можете да се свържете с r.stanchev@eea.government.bg . 

Поддържащите дейности, съгласно третия параграф на цитирания теклст, трябва да имат трайна стойност, напр. постоянна експозиция. Ето защо проект, който не предвижда събиране на нови данни, не може да бъде ограничен до дейности с еднократен характер, каквито биха били например семинари, конференции или медийни прояви.
Such project is eligible when compliant with the other conditions of the call., in particular the text on page. 20. According to the second paragraph on this page, all projects in the grant scheme must contribute to the Bulgarian Biodiversity Information system. This can also be done by contributing available data of sufficient quality if the project does not foresee data collection. For additional information on the data entry you may contact r.stanchev@eea.government.bg. 
The supporting activities, according to paragraph 3 of the text quoted above, must be of durable value, for example a standing exposition. Therefore a project which does not provide for data collection cannot be limited to one-time activities such as workshops, conferences or media campaigns.


	35. 
	BG03.SGS
	Допустимо ли е да бъде включен разход за заплащане на доброволци, осъществяващи дейност за събиране на информация?

Is it acceptable to be included the expenditure for salary of volunteers, who implement the activity for data collecting?
	Заплащането на труд е допустим разход, но по отношение на доброволците не е устойчива дейност и може да противоречи на изискването на поканата за трайна стойност на резултатите. В случай че бъде предприето, проектът ще трябва да докаже ангажимент за продължаване на заплащането на доброволците със собствени средства след края на финансирането, който ще подлежи на последващ мониторинг и при неизпълнение може да доведе до възстановяване на средства.
Payment of staff costs is an eligible activity but with respect to the volunteers it is not a sustainable activity and may contradict the call’s requirement for a sustainable value of the results. In case such payments are undertaken, the project will have to prove a binding commitment for continued payment of the volunteer’s work with own funding after the project end. Such commitment will be subject to ex post monitoring and may lead to recovery of funds if not sustained.

	36. 
	BG03.SGS
	Възможно ли е включване към списъка на групата на прилепите (Chiroptera), което ще позволи подготовката на проектопредложение за обучение на доброволци?  

Считаме, че подобно предложение ще бъде подкрепено, както от колегите от ИАОС, така и от експертите от НПМ – БАН и други колеги. (следва аргументация)

Is it possible to include in the species list the group of bats (Chiroptera) that would allow to apply for volunteer action in this respect? We believe that such proposal would be supported both by the colleagues in the ExEA, as well as by experts of the Bulgarian Academy of Sciences, etc. (follows a list of arguments)
	След съгласуване с органа, поддържащ информационната система – Изпълнителната агенция по околна среда, програмният оператор потвърждава възможността за включване на прилепите в списъка на Annex A към поканата. С оглед на осигуряването на безопасността на доброволците задължителните условия за такива проекти са:

· кандидатите/бенефициентите и техните партньори да разполагат с подходящо техническо оборудване, професионални умения и опит за влизане в пещери и регистрация на горски видове прилепи

· във всички дейности, свързани с влизане в пещери, независимо дали те са организирани от кандидата/бенефициента или негов партньор, да участват опитни спелеолози.

Измененият списък с всички добавени родове е публикуван на адрес http://www.moew.government.bg/?show=124 
After a consultation with the body maintaining the information system – the Executive Environment Agency, the Programme operator confirms the possibility to include the bats in the Annex A list to the call for proposals. Having in mind the need to secure safety of volunteers, the mandatory conditions for such projects are:

· The applicants/beneficiaries and their partners must have the necessary equipment and professional skills and experience to enter caves and register forest bas species

· In all activities related to entering caves, no matter whether organized by the applicant/beneficiary or partner, experienced speleologists are to participate. 

The modified list with all added genera is published online at http://www.moew.government.bg/?show=124.

	37. 
	BG03.SGS

Отнася се и за всички останали покани
Also applicable for all open calls
	Как да кандидатстваме за партньор. Има ли отделен формуляр 

за  BG03.Ние прилагаме формуляр по отворената покана за

Bilateral fund.Молим ви за помощ.Приготвили сме и бюджетната

Форма от същата покана.

How can we apply for a partner. Is there a specific form for BG03. We attach the open call form for Bilateral funds. Please help. We have also prepared the budget form of the same call.
	Търсенето на партньор по всички покани се извършва с един и същ формуляр, който представлява Раздел III Информация за търсене на партньор, от следния документ:

На български език: тук
На английски език: тук
Попълненият формуляр ще бъде публикуван в Интернет на езика/езиците, на които е подаден. Програмният оператор не поема ангажимент за превод.

В случай че запитването за партньор не е подадено в цитирания формуляр, то няма да се публикува в интернет, но може да бъде препратено на донорския програмен партньор с молба за съдействие, за което питащата организация се уведомява по електронна поща.

Формулярът за търсене на партньор не следва да се бърка с формуляра за кандидатстване по поканите или приложенията към него.
The partner search in all calls is performed using the same form – Section III Partner search information of the following document:

In Bulgarian: here
In English: here
The filled form will be published online in the language(s) it has been received. The Programme operator does not engage in translation.

In case the partner search is not submitted in the form quoted above, it will not be published online but can be transmitted to the Donor programme partner with the request for cooperation. The organization who sent the request is being informed by e-mail in such case. 

The partner search form is not to be confused with the application form for the calls for proposals and their annexes.

	38. 
	BG03.SGS

Приложимо и по всички останали покани
Also applicable for all open calls
	Трябва да бъдат представен анекси, в т.ч. „копия и сертифициран превод на английски на националния регистрационен код и регистрацията по ДДС на партньорите (ако е приложимо)”.

Тъй като текстът може да се тълкува по-различен начин, моля, уточнете:

 -  Ако българска неправителствена организация е водещ кандидат  - необходимо ли е да подава копие и сертифициран превод на английски на национален регистрационен код? Кодът по БУЛСТАТ ли се има предвид?
- Ако българска неправителствена организация е партньор по проекта необходимо ли е да подава копие и сертифициран превод на английски на национален регистрационен код? Кодът по БУЛСТАТ ли се има предвид?
Annexes, including the “Copies and certified translations into English of VAT registration of the partners (where applicable) are to be submitted.

Since this wording is unambiguous, please specify;

· If the applicant is a Bulgarian NGO, must they present a copy and certified English translation of the national registration code? Is the BULSTAT code being envisaged?

· If a Bulgarian NGO is project partner must they present a copy and certified English translation of the national registration code? Is the BULSTAT code being envisaged?
	Независимо от това дали българската организация е кандидат или партньор, не е необходимо да се подават сертифицирани копия на английски език за никои български документи. Такива преводи се изискват само за документи на език, различен от английския, напр. норвежки, исландски или немски.

Изменения в този смисъл бяха включени в Корекции 2/30.09.2014 г. към поканите, публикувани на адрес http://www.moew.government.bg/?show=124 

Под национален код за българските организации (независимо от правната им форма) се разбира кода БУЛСТАТ. В случай че организацията има ЕИК, достъпен в онлайн регистър, не е необходимо подаване на копие от него, но следва да се представи връзка за разглеждане на документа на страницата на компетентния орган. 
Wherever National registration code for Bulgarian organizations (no matter of their legal status) is requested, the BULSTAT code is meant. In case the organization has an UIC which is available in an online registry, no copy thereof is to be submitted, it is sufficient to provide a link for viewing the document on the competent authority’s website.

	39. 
	BG03.SGS

Приложимо и по всички останали покани
Also applicable for all open calls
	Моля за уточнение във връзка с документите, удостоверяващи липсата на задължения към държавата и общините, както и документите удостоверяващи чистото данъчно и съдебно минало на законните представители на кандидатстващите организации:

- Необходимо ли е тези документи да се подават от партньорските организации в проекта?
- Необходимо ли е тази документи да са в оригинал или е допустимо да са копия заверени с „Вярно с оригинала”, подпис и печат на организацията?
- Кога най-късно трябва да бъдат издадени тези документи (например не по-късно от два месеца преди срока за подаване на проектните предложения)?
Please clarify concerning documents proving the lack of outstanding obligations to the state and municipalities, as well as documents certifying the clean record and tax history of the applying organizations’ representatives, please clarify:

Do these documents have to be originals, or can they be copies certified “True to original” by the organization?

Which is the latest acceptable date on which these documents are to be issued (i.e. not later than two months before the project proposals’ latest submission date)?
	Поканите детайлизират кои документи са подават само от кандидата, а кои и от партньорите му. По принцип всяка организация следва да представи доказателства за статуса си. 

По отношение на документите за липса на задължения, поради кратката им валидност, те се представят преди подписване на договора за безвъзмездна финансова помощ и трябва към датата на представяне да са не по-стари от един месец.

Изменения в този смисъл са направени като част от Корекция 2/30.09.2014 г. , публикувана на адрес http://www.moew.government.bg/?show=124 
The calls detail which documents are to be submitted by the applicant only, and which ones – also by the partners. in principle, each organization has to present documents on their status.

As regards the documentary proof of lack of obligations, due to their short validity, they are to be submitted before the project contract signature. At that date, they are to be no older than a month.

Modification in this sense have been introduced as part of Corrigendum 2/30.09.2014 published at http://www.moew.government.bg/?show=124


	40. 
	BG03.03

Приложимо също за покани BG02.01, BG02.02, BG02.03, BG03.SGS
Also applicable for calls BG02.01, BG02.02, BG02.03, BG03.SGS
	В проекта ни имаме дейност за създаване и поддръжка на уебстраница, която ще се актуализира с информация и функционалност през целия проект. Възможно ли е да включим ИТ експерт, член на проектния екип, който да отговаря за тази задача?
In our project we will have an activity on creation and maintenance of a website, which will be updated with information and features through the whole project. Is it possible to have an IT expert, member of the Project team, who will be responsible for this task?

	Създаването на уебстраници за проектите не е допустима дейност по тази покана. Приемливо е само създаване на страници, представляващи част от устойчива дългосрочна дейност, която служи за изпълнение на законово делегирани публични задължения (напр. информационна система или регистър, задължителни по закон, или система за докладване по директива). В такива случаи, обновяването на съществуващи уеб страници или информационни системи следва да се предпочита и нови такива трябва да се създават само в добре обосновани случаи. 

Имайки пред вид горепосоченото, ИТ експерт може да бъде включен в екипа, ако спецификата на проекта го изисква.

The creation of project websites is not an eligible activity in this call. Website design is only acceptable if it is a part of a sustainable long term effort serving legally mandated public obligations (such as an information system or registry mandated by law, or reporting system under a directive). In such cases, upgrading existing websites or information systems is preferable, and new ones should only be designed in duly justified cases.

Having in mind the above, IT experts can be part of the team where the project specific requires it.

	41. 
	BG03.03

Приложимо и по всички останали покани
Also applies t all other calls
	Къде мога да намеря наръчника за изпълнение на проекти?

Where can I find the implementation manual for the projects?
	Наръчника за изпълнение на проекти се разработва. Той ще бъде публикуван на уеб страницата на рограмата.

The implementation manual is currently under development. It will be published on the programme website.

	42. 
	BG03.03

Приложимо и по всички останали покани
Also applies t all other calls
	Разходите за пътуване до Норвегия за семинар или обмен на добри практики и опит ще се счита ли за допустим разход и съответно ще се финансира ли?

Will the expenses for a trip to Norway for a seminar on exchange of practices and experience be regarded as eligible for the Project and respectively funded?
	Да, ако е необходим за изпълнението на проекта и допринася за постигането на двустранните индикатори на програмата.
Yes, if necessary for the project implementation and contributing to fulfilling the programme’s bilateral indicators.

	43. 
	BG03.03

Приложимо и по всички останали покани
Also applies t all other calls
	Какъв тип документи следва да се представят от асоциираните партньори? Същите ли са като документите за кандидата и партньорите? 
What type of documents should be presented by the Associated partners? Are they the same like the documents for the Applicant and the partners?
	Асоциираните партньори представят същите документи както партньорите. Моля имайте пред вид и уточненията в изискванията за документи, въведени с Корекция 2/30.09.2014 г. във връзка с някои възникнали въпроси.
The associated partners present the same documents as the partners. Please note the detailisation in document requirements introduced in Corrigendum 2/30.09.2014 to reflect some of the received questions. 

	44. 
	BG03.03

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	Ще декларираме мултиплициращ ефект с предишен проект. Как ще се пресмятат точките? В поканата има пример, но той е за голям бюджет. Как ще се изчисляват точките за малки бюджети?

We will declare leverage with a previous project. How will the points for this be calculated? There is an example in the Call for proposal document, but it is for a larger budget. So, how will the points for smaller budgets be calculated?
	Мултиплициращият ефект се изчислява по един и същ начин и не зависи от проектния бюджет. Тъй като той представлява съотношение, колкото повече предишна работа можете да докажете, толкова по-висока оценка ще бъде дадена на проекта Ви. 

Примерът в поканата се отнася до мултиплициращ ефект който може, например, да бъде постигнат чрез един или повече предишни проекти, който/които с натрупване са значително по-големи от настоящия. Така че ако сте имали три проекта (или части от проекти) с размер подобен на проекта, с който кандидатствате в момента; ако те са били насочени към решаването на същия проект и той би бил четвърти проект по темата, можете да получите три точки за мултиплициращ ефект. Този принцип се спазва независимо от бюджета, за който кандидатствате в момента.
The leverage is calculated in the same manner and does not depend on the project budget. Since it is a ratio, the more previous work you can prove, the higher your project will be awarded. 

The example in the call text refers to leverage which may be, for example, one or more previous projects cumulatively much bigger than the current one. So if you had three projects (or parts of projects) of a similar size to the current application designed to solve a given problem and the current application would be the fourth project on the topic, you may get three leverage points. This principle holds true disregarding the budget you currently apply for.

	45. 
	BG03.03

Приложимо и по всички останали покани
Applicable to all calls
	Каква квалификация и опит са необходими за посочената длъжност: 
Quality management plan and risk assessment expert?
What qualification and experience are needed for the position of Quality management plan and risk assessment expert?
	Целта на включването на такъв експерт в проектния екип е да се осигури качеството на проектните резултати. В зависимост от предмета на проекта, обезпечаването на качеството може да включва много разнообразни дейности. Например в морския мониторинг обезпечаването на качеството може да означава специфични лабораторни изпитания и спазване на приложими ISO стандарти, докато в областта на биологичното разнообразие тя може да касае надеждност на събиране на данни в полеви работи.

Следователно квалификацията и опита на експерта, отговарящ за плана за управление на качеството и оценка на риска не могат да бъдат детайлизирани повече. те обаче трябва да отговарят на темата на проекта и да бъдат документирани с доказателство на предишна работа в съответната област. 
The objective of including such expert in the project team is to ensure the quality of the project results. Depending on the project’s subject matter quality assurance can vary widely. For example, in marine monitoring the quality assurance may mean a specific laboratory tests following the applicable ISO standards, whereas in the area of biodiversity it may refer to the reliability of field data collection.

Therefore, the qualification and experience of the quality management plan and risk assessment expert cannot be detailed more. They must, however, correspond to the project’s subject matter and be documented by proof of previous work in the area.

	46. 
	BG02.01

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	В раздел “Оценка на проекта”, под-раздел 2.1 “Административни критерии и критерии за допустимост” в т. 23 се посочва Критерий: “Организацията/организациите имат необходимите човешки ресурси и технически и финансови възможности да изпълнят проекта и да покрият неговите разходи.” Проверки: “Минималните изисквания, описани в настоящата покана, са спазени и има подкрепящи документи.” 

Моля дайте разяснение – какви подкрепящи документи трябва да се предоставят.
In the Project evaluation section, p. 2.1 Administrative and eligibility criteria and checks, there is a criterion “The entity/entities have the necessary human resources and the technical and financial capacity to implement the project and support its costs” and the corresponding control: “Minimal requirements as stated in the present call have been observed (document proof available)”. 

Please clarify what supporting documents are to be presented.
	Подкрепящите документи не могат да бъдат изброени изчерпателно, но следва да доказват спазването на всички изисквания на поканата. Например изискването за екип може да се подкрепи с CV, препоръки, документи за образование и квалификация и т.н.; изискванията за финансова обезпеченост – с подходящ документ (примери са изброени в Раздел III, ч.9 от поканата)
The supporting documents cannot be enumerated in full but must prove the compliance with all requirements of the call. For example, the requirements concerning the team can be supported by CV, recommendations, education and qualification proof, etc.; the requirements for funds availability – by a suitable document as per the examples in Section III, p. 9 of the call, etc.

	47. 
	BG02.01

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	Моля дайте разяснение как се посочва правилния отговор в Декларация 2, където се предлагат два варианта: ДА и НЕ. Дали грешния отговор се изтрива или по какъв точно начин?
Please clarify how is the correct answer to be marked in Declaration 2 where there are two options offered – YES and NO. Is the wrong answer to be deleted, or something else?
	Няма специални изисквания, верният отговор може да бъде отбелязан на ръка с един и същ знак, или да се добави машинно чекбокс пред верния отговор.
There are no special requirements. You may mark the correct response manually by using the same mark all over the document, or add on a computer a checkbox next to the correct response.

	48. 
	BG02.01

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	Приложенията съдържат български и английски варианти на Декларации. Ако кандидатстваща организация е българска, трябва да се попълват само български варианти?

The annexes contain Bulgarina and English variants of declarations. If the applicant is a Bulgarian organization, are they to only enter the Bulgarian versions?
	Да, българските организации (кандидати и партньори) попълват декларациите само на български език. 
Correct. The Bulgarian organizations (applicants and partners) only fill in the declarations in Bulgarian. 

	49. 
	BG02.01

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	Трябва ли да се предоставя доказателство, че избраната Агенция за преводи е регистрирана в МнВР?
Is a proof to be presented that the selected translation office is registered at the Ministry of Foreign affairs?
	Да, копие е достатъчно. 
Yes. A copy is sufficient.

	50. 
	BG02.01

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	В поканата, глава IV, има списък на документи, които следва да бъдат подписани от оторизиран представител на  кандидата  от името на кандидатстващата организация - в това число Декларация за партньорство (Анекс 4). В самата Декларация № 4 долу се пише, че тя се “Подписва се лично от лицето, представляващо партньора”. Моля дайте разяснение.
In the call, Chapter IV, there is a list of documents to be signed by an authorized representative of the Applicant, including 
	Декларацията се попълва само от партньорите. Третия булет в изброяването на 3, т.1, да се счита за заличен.
The declaration is to be filled by the partners only. Please consider the third bullet in the enumeration in 3, p.1 to be removed.

	51. 
	BG02.01

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	Дали в някой от документите е необходимо да се прави нотариална заверка на подписа?
Is notary certification necessary for any of the documents?
	Да, на пълномощното (ако има такова)
Yes, in the power of attorney (if applicable).

	52. 
	BG03.03

Приложимо и по всички останали покани
Also applies to all other calls
	Имаме още един въпрос относно мултиплициращия ефект. За изчисляването на мултиплициращия ефект трябва да представим информация за стойността на инвестициите, които вече са направени за решаване на проблема, върху който фокусираме проекта. Тъй като планираме да имаме сасоцииран партньор, трябва ли да включим в общия размер на инвестициите, насочени към решаване на проблема и стойността на инвестициите, извършени от този партньор в предходния им проект?
We have one more question, regarding the leverage. For the calculation of leverage we have to present information for the value of the investments already made for the solving of the problem, which we focus on in our project. As we plan to have an associate partner, should we include the value of  investments, made by that partner in their previous projects, in the total value of investments for solving of the problem?  
	Да, моля включете и техния мултиплициращ ефект, доколкото е относим към проекта.

Yes, please include their leverage if relevant to the project.

	53. 
	BG03.03

Приложимо и по покани BG03.01, BG03.03
Also applies to calls BG03.01, BG03.03
	Доколко СИП (Сдружение за изследователски практики, www.zelenizakoni.com) e допустим кандидат по програма BG03.SGS: Development of a nation-wide education and awarness campaign through volunteer action and supporting activities, като водещ партньор при условие, че целите на Сдружението по устав са: провеждането на изследователски дейности за сътрудничество във връзка с проекти в сферите на образованието, младежта, гражданските права и свободи и наблюдението на политики?
To what extent could URP (Union for Research Practices, www.zelenizakoni.com) an eligible applicant under BG03.SGS: Development of a nation-wide education and awarness campaign through volunteer action and supporting activities, having in mind that the organizations’ objectives according to the Statutes are: Research activities on cooperation related to the areas of education, youth, civil rights and liberties, and policy monitoring?
	Кандидатът следва да бъде неправителствена екологична организация. Няма пречка организации с друг предмет на дейност да се включат като партньори. 

The applicant has to be an environmental NGO. There is no obstacle for entities with other subject of their activities to participate as partners.

	54. 
	BG02.02

(Отнася се и за всички останали покани/Also applicable for all open calls)
	Институтът по океанология при БАН е регистриран по ЗДДС от 2010 г. Въпросът ми към Вас е:

Възстановим ли ни е данък добавена стойност в рамките на програмата BG02 "Интегрирано управление на морските и вътрешни води, финансирана от ФМ на ЕИП (2009-2014) и ако е възстановим  упражняваме ли правото на приспадане на данъчен кредит по общият ред на закона.

IO BAS is registered according VAT Law from 2010. My question to you is: Is the VAT recoverable in the framework of BG 02 “Integrated marine and inland waters” financed by the Financial mechanism of EEA (2009-2014) and if the VAT is recoverable are we exercise the right of deduction in general terms of the VAT law.

	Съгласно чл. 7.6.2 (е) от Регламента за изпълнение на ФМ на ЕИП 2009-2014, ако ДДС е възстановим, независимо в какъв размер и под каква форма на съответната организацията, то той не е възстановим по програмата. 

Приемлив за възстановяване от програмата е само този ДДС, който не се възстановява от друг източник и за което съответната организация може да представи необходимата документална обосновка.
In accordance with Article 7.6.2 (e) of the Regulation for the Implementation of the EEA Financial Mechanism 2009-2014, if VAT is recoverable, regardless of how much and what form of the current organization, it is not recoverable under the program. 
Acceptable recovery program is just that VAT is not recovering from another source and that the organization may submit the necessary documentary justification.
  

	55. 
	BG02.02, BG02.03

Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	За публични бюджетни организации  и по специално Института по океанология при БАН, по програмата BG02 "Интегрирано управление на морските и вътрешни води", финансирана от ФМ на ЕИП (2009-2014) ще се изисква ли банкова гаранция за предоставяне на авансово финансиране при изпълнението на проектите.
For public budgetary organizations and specifically the Institute of Oceanology at the Bulgarian Academy of Sciences, is there a requirement to provide a bank guarantee for the advanced funds for project implementation under programme BG02 “Integrated management of marine and inland water”, financed by the EEA FM 2009-2014?
	Банкова гараниция се изисква от всички лица/организации, ползващи авансово плащане. В случай, че аванс се ползва от публична организация (създадена със закон и/или друг нормативен акт), разпоредител с бюджетни кредити и съществува обективна невъзможност за представяне на банкова гаранция, обезпечаваща авансовото плащане, последния  представя запис на заповед, а ако е второстепенен разпоредител с бюджетни кредити, представя декларация от първостепенния си разпоредител, че гарантира полученото авансово плащане.

Във всеки от тези случаи, всяка от организациите е длъжна да представи доказателства за наличието на обективна невъзможност за издаване на банкова гаранция. Доказателствата се преценяват за всеки отделен случай, дали организацията е в ситуация на обективна невъзможност за представяне гаранция под формата на банкова гаранция.

Под авансово плащане се разбират следните плащания:

· Аванс (до 30%)

· Междинни плащания с характер на авансови (допълващи авансово получената сума до достигането на общо 70% от допустимите разходи на проекта по BG02 и 80% по BG03).

Размерът на банковата гаранция следва да покрива получения аванс. В зависимост от графика на плащанията, организацията може да реши да получава по-малки суми през по-кратки интервали и да ги обезпечи с револвираща гаранция. При представяне на запис на заповед или декларация, те следва да са за цялата сума на аванса.

Моля, имайте предвид, че разходите за откриване на банкови гаранции за авансови плащания по проектите са допустим разход.
А bank guarantee is required to be presented by all persons/organizations who receive advance payments. In case the advance is being used by a public organization (constituted by law and/or another legislative act) who is a budgetary credit receiver and faces an objective impossibility to present a bank guarantee securing the advance payment, it should present a promissory note. If such an organization is a secondary budget credit receiver, it presents a declaration from the primary budget credit receiver that the latter guarantees the received advance payment.

In each if these cases, every organization has to present proof of the objective impossibility to issue a bank guarantee. The proof shall be looked into for each case to determine if the organization is, indeed, objectively not in the position to present a bank guarantee. 

Advance payment is to be understood to consist of:

· An advance (up to 30%)
· Interim payments that are in their nature advance payments (increasing the advance payment until the total of 70% of the project’s eligible expenditure for BG02 or 80% for BG03 is reached).

The amount of the bank guarantee has to cover the received advance payment. Depending on the payments schedule, the organization may decide to receive smaller amounts more frequently and cover these by a revolving guarantee. When a promissory note or a declaration is presented, it is to cover the entire advance amount. 

Please note that the cost for opening an advance payment bank guarantee under the projects is an eligible expenditure.

	56. 
	BG02.01
Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	Проектното предложение, което подготвяме е директно насочено към Цел (outcome) 1 на програмата: “По-интегрирано управление на морските и вътрешни водни ресурси”. Считаме че неговото изпълнение ще допринесе към няколко резултата (outputs). Възможно ли е в проекта, и по-специално в Анекс 1, да заложим дейности по няколко резултата и съответно индикатори по тях?
The Project proposal we prepare targets Outcome 1 of the programme – More integrated management of marine and inland water resoources. We believe that its implementation will also contribute to several outputs. 

Is it possible to provide activities targeted to several outputs in the project proposal, and more specifically in Annex 1, and the respective output indicators?
	Да, възможно е и Анекс 1 го позволява
Yes, it is possible and Annex 1 allows it

	57. 
	BG02.01
Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	Предвиждаме един или повече от ключовите експерти да осъвместяват и административна роля в проекта, напр. задължителният според насоките Water management expert, да бъде и Ръководител на екипа. Допустимо ли е това, и ако да, необходимо ли е в бюджетната форма броят работни дни по преките дейности на проекта да бъде ясно разделен от броят дни за административно управление? Работните дни на такъв експерт за управление считат ли се за пряк допустим разход или за непряк разход? Ангажирането на счетоводителите и координаторите от страна на Бенефициента и Партньорите считат ли се за пряк разход или попадат в непреките?
We foresee that one or more key experts are to perform also an administrative function, for example the Water management expert required in the Call to also act as Team leader. Is this allowed and if yes, does the number of days for project expert work be clearly distinguished from the number of days for project administration? Are the days worked by such an expert on project management a direct or indirect eligible expenditure? Is employing the accountants and coordinators by the beneficiaries/partners a direct or an indirect expenditure?
	Съвместяването на експертната и административна роля в проекта е допустимо, като времето и съответното възнаграждение за изпълнението им са ясно разграничени в бюджетното предложение с цел спазване проверка за  пропорционалност на разходите за управление / изпълнение. Разходите за възнаграждения, независимо от вида на изпълняваната работа, се считат за пряк разход ако лицето е ангажирано изрично по проекта (напр. със заповед, трудово/служебно правоотношение или на втори трудов договор за изпълнение на конкретния проект) и разходът за заплащането му е ясно идентифициран като начислен и платен по проекта.
Simultaneous performance of several functions in the project is allowed when the time and the salary for their implementation are clearly distinguished in the project proposal to allow for checking the proportionality between project management and project implementation costs. 

Staff costs, disregarding the type of work performed, is a direct eligible cost when the person is employed specifically on the project (i.e. by an order, labor/civil servant contract or a second labor contract for this project’s implementation) and the salary costs are clearly identified as incurred and paid on the project.

	58. 
	BG02.01
Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	Възможно ли е даден експерт да бъде въвлечен в повече от един проект, кандидатстващ за финансиране по същата покана BG02.01 ?
Is it allowed for one expert to be engaged in more than one project application submitted on the same call BG02.01?
	Да, при достатъчно ясно разграничаване и документиране на работата по отделните проекти и спазване на приложимото трудово законодателство.

Yes, as long as the work on single projects is clearly distinguished and the applicable labor legislation is complied with.

	59. 
	BG02.01
Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	Служителите на бюджетни организации, които са държавни служители попадат ли в ограниченията на ПМС 330 при участието си в проекти по ФМ на ЕИП? Има ли ограничения във формата на тяхното привличане като експерти по проекта, напр. могат ли да сключват граждански договори?

Are the employees of budgetary organizations who are civil servants subject to the limitations of Decree of the council of Ministers 330 when participating in projects under the EEA FM? Is there a limitation in the form of their employment, i.e. are they allowed to conclude civil contracts?
	Чл. 2 от ПМС 62/2007 г., изменено с ПМС 330/2011 г. и последващи ПМС през 2013 и 2014 г., определя програмите, за които то е приложимо. 
Няма пречка заплащането на проектния екип (в т.ч. държавни служители) да се извърши и с договори за изработка (т.нар. „граждански договори”). За избягване на двойно финансиране, един и същи служител не може да бъде наеман едновременно по трудово/служебно правоотношение и граждански договор за изпълнението на проекта.
Art. 2 of Decree 62/2007 as amended by Decree 330/2011 and ff decrees in 2013 and 2014, determines the programmes for which said Decree applies.

There’s no obstacle to paying the project team (including civil servants) using a performance based contract (also referred to as “civil contract”). To avoid double funding, the same person may not be employed simultaneously under a labor/civil servants contract and a “civil contract” in the same project.

	60. 
	BG02.01
Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	Външни експерти, привлечени на граждански договор считат ли се за преки разходи от категория „staff assigned to the project” и в този смисъл ще бъдат ли признати като база за изчисление на непреки разходи в съответствие с Методика за изчисляване на непреките разходи съгласно чл. 7.4 (a) и (b) от Регламента на ЕИП?
Are external experts hider under a “civil contract” considered staff assigned to the project and will they, in this sense, incur costs counted towards the eligible direct costs forming the basis for calculation of the indirect costs according to the Methodology on calculating the indirect expenditure as per Art. 7.4 (a) and (b) of the EEA Regulation?
	Не. Гражданският договор е договор за изработка по ЗЗД и като такъв влиза в бюджетна линия „Разходи, възникнали от други договори”.
No. The “civil contract” is a performance based contract in the sense of the Obligations and Contracts Act and as such is to be budgeted under Costs entailed by other contracts.

	61. 
	BG02.01
Отнася се и за всички останали покани

Also applies to all other calls
	Допустимо ли е добавянето на редове в Анекс 1.1 – Detailed budget breakdown? Файлът е защитен и насоките за кандидатстване изрично предупреждават да не се променят бюджетните форми.

May we add rows in Annex 1.1 – Detailed budget breakdown? The file is protected and the application guide explicitly warns not to alter them.
	Не е допустимо добавянето на редове. След като наличните 150 реда се оказват недостатъчни, добавихме още 250 допълнителни. Моля изтеглете актуализираната версия на анекса.  Прехвърлянето на вече попълнена информация става с копиране на попълненото в жълтите и зелените клетки.
It is not allowed to add rows. As the available 150 rows have proved to be insufficient, we have added 250 more rows. Please download the updated version of the Annex. Transferring already filled information can be done by copying the content filled in the yellow and green cells.


Приложения към отговора за съвместимост с EASIN (въпрос 7). Тези приложения няма да бъдат превеждани на български.
Annexes to response on the EASIN compatibility (Question 7)
Annex 1

COLLABORATION AGREEMENT No. [to be added]
COLLABORATION AGREEMENT
The Joint Research Centre of the European Commission, represented for the purpose of signing this Agreement by [to be added], [Director-General or Director of the Institute for Environment and Sustainability of the Joint Research Centre], duly entitled to sign,

(hereinafter referred to as ‘the JRC’),

and

[name of the counterparty to be added],

with the registered address at [to be added],
[further identification of the counterparty as necessary to be added],
represented for the purpose of signing this agreement by [name of the signing person to be added], [function of the signing person to be added], duly entitled to sign,

(hereinafter referred to as ‘[to be added]’).

Hereinafter referred to individually as ‘the Party’ or collectively as ‘the Parties’.

PREAMBLE

WHEREAS:

[to be added] is a research institute, whose mission is to support the cooperative research in the field of [to be added].

As the Commission's in-house science service, the Joint Research Centre's mission is to provide EU policies with independent, evidence-based scientific and technical support throughout the whole policy cycle. Working in close cooperation with policy Directorates-General, the JRC addresses key societal challenges while stimulating innovation through developing new methods, tools and standards, and sharing its know-how with the Member States, the scientific community and international partners. Through its Institute for Environment and Sustainability in Ispra, the JRC conducts research in the field of biological invasions.
In September 2012 the JRC launched the European Alien Species Information Network (EASIN). EASIN’s main aim is to facilitate the exploration of existing alien species information from distributed sources through a network of interoperable web services. The success of the project is intimately related to the establishment of collaboration with existing data providers and experts in the field of biological invasions. The establishment of a Collaboration Agreement between the JRC and the data providers to formalise their collaboration in the context of EASIN has been proposed by DG ENV and by potential collaborators during a workshop with key data providers organised by the JRC in December 2012. 

EASIN depends on data and knowledge sharing from global, European, regional and national data providers and relevant experts. In turn data providers should benefit from belonging to the partnership as they would get increased visibility, gain access to a variety of data mining, and data analysis services and functions which will benefit from integration of several distributed spatial datasets, as well as enjoying the benefit of stable data exchange and feedback mechanisms. The Collaboration Agreement would also foster a sense of ownership amongst the partners.

Through joint efforts of [to be added] and the Commission, the need for new approaches can be identified and lead to development in the areas of data and knowledge sharing on alien species occurrences, pathways of introduction, impact assessment and management, tools and web services to display and retrieve shared information and provide for an early warning and rapid response system, thus working to the mutual benefit of both organisations in the achievement of their objectives. 

The Parties have expressed their mutual desire to co-operate in the field of biologic invasions within the context of the EASIN and are for that purpose signing this Collaboration Agreement.

THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1 – OBJECTIVES OF THIS COLLABORATION AGREEMENT

1.1 The general objective of this Collaboration Agreement is to contribute more effectively to understanding and resolving scientific issues in the field of biologic invasions within the context of the EASIN and to ensure that the outcomes generated under this Collaboration Agreement are utilized in ways most likely to benefit the public.

1.2 This Collaboration Agreement will, in particular, have the following objectives:

a) To extend the EASIN network of partners and further develop its tools and web services.

b) To share and integrate data needed to address scientific, invasions management and policy questions.

c) To promote mutual interest and improve co-operation efforts on biological invasions between data providers and data users.

d) To deepen the understanding of the environmental, economic and social issues relating to biological invasions.

e) To strengthen the EU policy on invasive alien species, i.a. through the support to risk assessing and through the development of an early warning system.
1.3 In order to fully achieve the objectives of this Collaboration Agreement, the Parties will take the following actions: 

a) Participation of (to be included) in EASIN as a data provider

b) Collaborate to establish an editorial board providing for long-term maintenance of the EASIN catalogue of Alien Species

c) Harmonise Alien Species definitions and data formats and promote these to end-users internationally.

d) Joint identification of tools and web services to be developed to improve accessibility to Alien Species data.

e) Initiate and maintain a dialogue on matters of biological invasions, exploring possibilities for developing research projects of mutual interest. 
f) Exchange appropriate scientific and technological information, for example, through conducting occasional seminars and workshops.

g) Work jointly to develop initiatives for obtaining, financing and implementing the research projects of mutual interest.
The Parties may identify any other action that they deem appropriate to achieve the objectives of this Collaboration Agreement.

ARTICLE 2 – RESPONSIBILITIES OF PARTIES

2.1 Each Party will be responsible for its personnel in relation to activities undertaken pursuant to this Collaboration Agreement. For the purposes of this Collaboration Agreement, ‘personnel’ shall mean all persons associated with one Party, including (i) employees, (ii) guest researchers, (iii) persons under contracts similar to employment contracts and (iv) any other persons whose actions can be reasonably attributed to that Party.

2.2 When it is necessary for personnel from one Party to participate for brief periods in carrying out activities implemented by the other Party in accordance with the provisions of Article 1.3, the Parties shall conclude a separate agreement as regards the invitation of their personnel to perform work at the other Party's facilities. The agreement shall regulate their mutual rights and obligations, the conditions of co-operation to be provided by the personnel, and the terms under which the Parties authorise their respective personnel to participate. Invited personnel shall comply with the rules and working conditions of the host Party. Invitation of persons not directly associated with one Party, for example, persons associated with subcontractors, is not permitted.

2.3 The host Party will assist, as much as possible, in meeting the personal and professional needs of the visitor, including access to institutional facilities within the context of the regulations in force at the host site.

2.4 For the purpose of the implementation of this Collaboration agreement, each Party shall put in place policy that assigns to the Party all rights in any intellectual property generated by the Party’s personnel (or – in case of subcontracting – by the subcontractor or its personnel), so that the Party can efficiently assert ownership as required under Article 8 of this Collaboration Agreement. If the foregoing is not possible under the applicable law, the policy must ensure that the Party acquires other legal title to the intellectual property as close as possible to ownership; in that case, other provisions of this Collaboration Agreement shall be interpreted in a way to accommodate the changed legal title to the intellectual property. Upon a specific request of the other Party, the Party concerned shall provide in writing clarifications of its policy to assert the ownership or other legal title to the intellectual property.

ARTICLE 3 – LIABILITY
3.1 Any loss, damage or injury of non-nuclear origin suffered by one Party in connection with the performance of this Collaboration Agreement shall be borne exclusively by it. If the loss, damage or injury is caused by a person invited by one Party, as described in Article 2.2, the sending Party will be liable for it.

3.2 Each Party shall be exclusively liable for any loss, damage or injury of non-nuclear origin caused by its personnel to third parties, arising out of the performance of this Collaboration Agreement.

3.3 Each Party shall indemnify the other Party for all liability in respect of any action for damages brought by third parties and caused by their respective personnel in the course of the performance of this Collaboration Agreement.

3.4 Any liability for loss, damage or injury of nuclear origin will be determined by the legislation of the state in which the installation, which is at the origin of the loss, damage or injury, is located.

ARTICLE 4 – COORDINATION AND REVIEW OF ACTIVITIES
4.1 The Parties will designate representatives who, at times mutually agreed upon by the Parties, will review the activities being carried out under this Collaboration Agreement and discuss any matter concerning the implementation of this Collaboration Agreement.
4.2 The representative for the JRC will be [name and contact details to be added]
The representative for [to be added] will be [name and contact details to be added to be added]
4.3 All notifications and correspondence under this Collaboration Agreement will be sent to the representatives.

4.4 The Parties will communicate to each other in writing any changes with regard to the above-mentioned representatives.
4.5 Each Party will draw up and make available to the other Party any documents necessary to establish the progress of the work forming the subject matter of this Collaboration Agreement.
4.6 The Parties will consult each other to establish together the final report under this Collaboration Agreement. In the absence of agreement thereon, each Party will draw up separate reports. The final report will describe in detail the whole of the work and research carried out, as well as the results obtained in performance of this Collaboration Agreement and contain a summary of the principal work carried out and results obtained.

.

ARTICLE 5 – FUNDS

7.1 All activities conducted pursuant to this Collaboration Agreement shall be subject to the availability of funds, personnel and other resources as well as to the applicable laws and regulations, policies and programmes of each Party. 

7.2 Each Party shall bear the cost of any expenditure it incurs relating to the performance of its tasks under this Collaboration Agreement. There will be no transfer of money between the Parties in connection with this Collaboration Agreement.
ARTICLE 6 – PROTECTION OF THE RESULTS OF THE COOPERATION

8.1. 
Intellectual Property (IP), and all rights pertaining thereto, created in and for the performance of the present Collaboration Agreement shall belong to the Party whose Personnel created it. The owning Party shall have the right to use, exploit, assign or dispose of such IP at its own will and discretion, unless otherwise provided for in the present Collaboration Agreement. 

8.2. 
Upon termination or expiry of the present Collaboration Agreement, Parties shall send each other a declaration including the list of IP which they have created in and for the performance of the present Collaboration Agreement. Parties agree to grant each other rights of access and use for such IP on non-exclusive, royalty-free and non-transferable basis for internal and non-commercial purposes only.

8.3. 
Parties shall put in place appropriate means to ensure their ownership of  rights in such IP to the extent necessary for the exercise of their duties and obligations under the present Agreement, subject to the maximum achievable extent under the applicable law.

8.4. 
In case the owning Party decides to waive or abandon its rights in such IP, or decides not to protect such IP, whether patentable or not, it undertakes to inform the other Party of its decision. The other Party may decide to pursue the protection of such IP by itself, in its own name and through its own means. For this end, Parties undertake to sign an Assignment Agreement particular to the IP concerned.

8.5. 
In case the IP created in and for the performance of the present Agreement cannot be clearly or reasonably separated between the Parties, or if the Parties have mutually contributed to the creation of the IP, or if it is evident that the IP created by the Parties have merged to such an extent that different parts cannot exist independently of the other, then such shall be considered as a jointly-owned IP. 

8.6. 
Neither Party can dispose of, license, assign, or transfer such jointly-owned IP to third-parties without the prior written consent of the other Party in the absence of a particular joint-ownership agreement. Following the coming into existence of a jointly-owned IP, the Parties undertake to conclude a particular Joint-Ownership Agreement to govern the terms and conditions pertaining to rights, duties and obligations of the Parties concerning the jointly-owned IP.

8.7. 
In case the collaboration performed under the present Collaboration Agreement leads to the creation of results in the form of scientific, technical or academic publications, conference proceedings, reports, and similar written work authored through the involvement of the Personnel of both Parties, the Parties undertake to respect each other's rights, moral or economic, and to duly acknowledge and reference the authors and contributors.

8.8.
Neither Party can publish, disseminate, make publicly available, or disclose to a third party any result of the cooperation without prior written consent of the other Party on the manner, timing and contents of such disclosure. Consent for the foregoing may not be unreasonably withheld. Any breach of the present provision shall be considered not only a breach of the present Article but also a breach of confidentiality. 

8.9.
Provisions of the present Article, and the rights, duties and obligations stipulated therein, shall remain valid and legally enforceable during the term of the present Collaboration Agreement and for a period of five years from the date of its termination or expiry unless otherwise extended in a Separate Agreement.

9.0 
Parties allow the JRC, for the purposes of this Agreement,  in the context of  EASIN to access data on Alien Species occurrences, to store, index, and integrate the data contained therein, to produce maps, which retain proper reference and link of each record to the original source. The Parties understand that by accepting the present Collaboration Agreement they also allow indirect access to their databases. Use of the information provided by EASIN, including data of Parties, is subject to the terms and conditions published on the EASIN website.   

9.1
Parties grant EASIN, for the aforementioned data, a worldwide licence to use, host, store, reproduce, modify, create derivative works (such as those resulting from translations, adaptations or other changes), communicate, publish, publicly perform, publicly display and distribute it, for the duration of the respective rights. 
ARTICLE 7 – CONFIDENTIALITY

9.1 The Parties undertake to keep confidential any information, documentation, data, reports referred to in Article 4, or any other material communicated to them by the other Party (i) as confidential or (ii) the disclosure of which may clearly be prejudicial to the other Party, until the information legitimately becomes publicly available through other parties or through work or actions lawfully performed outside (not based on activities under this Collaboration Agreement) or has been made available to the receiving Party by another party without any confidentiality restrictions. This confidentiality obligation applies also to information communicated orally when such information shall be kept confidential, for instance in the context of information exchange through seminars and workshops.
9.2 Confidentiality of information exchanged orally or in writing in connection with this Collaboration Agreement shall be maintained for a period of five years after its expiry or termination. Notwithstanding the foregoing, any Party may indicate when communicating information to the other Party that the confidentiality of such information shall be maintained even after the said five-year period.
ARTICLE 8 – DATA PROCESSING

8.1
Any personal data included in or relating to this Agreement shall be processed in accordance with Regulation (EC) No 45/2001 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data. The data shall be processed solely for the purposes of the performance, management and monitoring of the Agreement by [entity acting as data controller], without prejudice to possible transmission to the bodies charged with a monitoring or inspection task in application of Union law. The XXX shall have the right of access to his/her personal data and the right to rectify any such data. Should the XXX have any queries concerning the processing of his/her personal data, he/she shall contact [entity acting as data controller]. The XXX shall have a right of recourse at any time to the European Data Protection Supervisor.
8.2       As far as possible, through their collaborative activities that fall within the scope of this Agreement, and without prejudice to their other activities, the Parties will:

· Promote free and open access to information, data and knowledge relevant to address the threats from invasive alien species;

· Provide relevant information, data, and knowledge, through EASIN and other channels that may be agreed, and to regularly update such information, data, and knowledge, as necessary;

· Endeavour to provide data providers with full attribution for any uses of their data, information, or knowledge, and respect the original integrity of their contributions; 

· Respect the intellectual property rights and/or licenses associated with documents, data, records, tools, software or materials that are used or made accessible to further the objectives of this Agreement.

8.3         Data transmitted by one Party to another Party under this Agreement shall be as accurate as possible, but the transmitting Party does not warrant the suitability or authenticity of the data for any use or application by the receiving Party or by any third parties.

8.4       Data are processed exclusively by the EASIN team. The EASIN final outcomes are JRC property although ownership of the data remains with its sources.
ARTICLE 9 – SUBCONTRACTS

10.1 Each Party can subcontract in whole or in part its activities under this Collaboration Agreement only with a written consent of the other Party, which consent may not be unreasonably withheld.
10.2 The subcontracting Party shall remain bound by its obligations to the other Party , who shall retain its rights under the Collaboration Agreement, as if there were no subcontracting. The Party subcontracting the research work shall ensure the assignment of rights, the entire ownership of results, generated and owned by the sub-contractor to the contracting Party, including appropriate contractual provisions accordingly.
ARTICLE 10 – APPLICABLE LAW AND SETTLEMENT OF DISPUTES
11.1
This Collaboration Agreement shall be governed by the law of the European Union, complemented, where necessary, by the substantive law of Italy.
11.2
Parties shall seek to settle any dispute, controversy or claim arising out of or in connection with this Collaboration Agreement through amicable negotiations. Such effort shall be deemed to have failed when one of the Parties so notifies the other in writing. 
11.3
If the Parties fail to settle their differences through amicable negotiations, such dispute will be exclusively referred by either Party to arbitration in accordance with UNCITRAL Rules of Arbitration then in force and the arbitration shall take place in Italy. The arbitral tribunal will have no authority to award punitive damages. The Parties agree to be bound by any arbitration award rendered as a result of such arbitration as the final adjudication of any dispute. The appointing authority will be the International Chamber of Commerce. 
ARTICLE 11 – ENTRY INTO FORCE AND DURATION
12.1 This Collaboration Agreement shall enter into force on the date of its signature by the last Party and is concluded for a period of 5 years from said date. This Collaboration Agreement may be amended only by written agreement signed by the duly authorised representatives of both Parties. It will automatically be renewed every 5 years, unless terminated by either Party under the conditions of Article 12.2.
12.2 Either Party may terminate this Collaboration Agreement at any time upon three months prior written notice to the other Party giving justified reasons for doing so. This shall inter alia be the case where research programmes and budget allocations are no longer compatible with the continuation of the working relationship, procedure or work programme. When a Party terminates this Collaboration Agreement, EASIN shall cease to retrieve data from this Party. The latest data retrieved from this Party and stored in the EASIN database shall remain online but will cease to be updated, unless the Party renders its relevant data publicly and freely available.
12.3 The Parties shall evaluate the implementation of this Collaboration Agreement after it has been in force for [to be added] months/years. On the basis of this evaluation, the Parties may make modifications for the purpose of better fulfilling the objectives of this Collaboration Agreement.

ARTICLE 12 – MISCELLANEOUS AND ANNEXES 

13.1 All provisions of this Collaboration Agreement apply without prejudice to the applicable law, including without limitation the law governing the right of public access to documents. Neither Party can claim any damages or breach of this Collaboration Agreement in cases where the other Party acts according to its obligations resulting from the applicable law.

13.2 The following annex shall form an integral part of this Collaboration Agreement:

Technical Annex:  Signed in two originals in the English language.
The Joint Research Centre of the European Commission
Done in Geel/Ispra/Karlsruhe/Petten/Sevilla on _____________________

Signature: _____________________________

[name to be added]
Director of the Institute for [to be added]
Joint Research Centre 

For the [name of the counterparty to be added]
Done in ____________________________ on _____________________
Signature: _____________________________

[name to be added]
[official function of the signing person to be added]
TECHNICAL ANNEX



EASIN data processing procedure

EASIN indexes and retrieves data from heterogeneous data resources through specific data broker software. This process relies on three elements:

· The EASIN catalogue 

· The EASIN data broker

· The data providers 

The brokering process consists of four steps:

I. Identification: the EASIN catalogue is used for identifying the alien species to check for retrieving related records/ occurrences;

II. Check: the EASIN data broker checks identified alien species and related records on each data provider or changes in species and related records on each data provider;

III. Indexation: the EASIN data broker tags and clusters the records from each data provider, retrieving information about spatial, temporal and publisher references;

IV. Transformations: the EASIN data broker transforms the records/ occurrences to the EASIN data model and stores them in the EASIN databases.

Each data provider has its particular data model, storage type, publishing approach, and standard that follows a specific data indexing procedure. Three different categories of data formats are identified, each one related to the organization and technology used by the Data providers:

· File (Excel, comma separated value text)

· Database (MS SQL, MS Access, Oracle, ArcGIS)

· Remote service (Web-services based on SOAP/JSON protocols) 

The information indexed and retrieved by the EASIN data broker from the data providers are:

· Name of the species

· When the species is found

· Where the species is found

· A reference to the publisher of the record

Depending on the data provider the dates (when), the locations (where) and the publishers (who reported) are stored in different systems and in different formats. These are transformed to a common format by the EASIN data broker to conform to the adopted EASIN data model.

These data are accessible to the EASIN users via interoperable web-services and mapping tools available at the EASIN web platform (http://easin.jrc.ec.europa.eu/). 

Data quality as well as communication to the EASIN team of updates of the data relies on the data provider, thus the EASIN databases can be updated consequently.

The management of the data collected is exclusive of the EASIN team and the EASIN final outcomes are JRC property; although ownership of the data remains with its sources, which is properly cited and linked.
Annex 2

BY USING THIS WEBSITE, YOU AGREE TO BE BOUND TO THESE TERMS AND CONDITIONS. IF YOU DO NOT AGREE TO ANY OF THE TERMS OR CONDITIONS PROVIDED HEREIN, PLEASE DO NOT USE THIS WEBSITE OR ANY INFORMATION OR SERVICE HEREIN.

I. About the website

1. The general objective of the website is to facilitate the exploration of existing alien species information from distributed sources through a network of interoperable web services. This is done in particular through the EASIN catalogue of Alien Species, which entails the basic information needed to efficiently link to existing online databases and retrieve spatial information for Alien Species distribution in Europe. The EASIN offers various ways to search for Alien Species and make aggregation of alien species data from the catalogue. The website provides also information about the EASIN and all its activities (conferences, seminars, workshops etc.).  

2. Please note that this website contains both information owned by the European Union, which you may use freely, and information owned by third parties, such as data-providers which is subject to limitations. You should refer to terms and conditions provided on the respective third parties, including data-providers, should you wish to use information owned by the latter. 

3. Additional services of the website allow authenticated users to upload and retrieve documents and data on the EASIN internal database. Access to Services offered via the Website may require authentication.

4. The EASIN is committed to ensuring the uninterrupted availability of the Website and to providing security to a professionally reasonable level of skill and care. However, this cannot be guaranteed. In this regard, access to the Website and its Services may also occasionally be suspended, restricted or impeded to permit repairs, maintenance or the introduction of new services or facilities.

II. Applicable terms

1. Access to, and use of, any part of the website of the EASIN (hereinafter "the Website"), any document, material or other information, including data, text, images, and sound (hereinafter "Information") made available on the Website and any of the services provided via the Website (hereinafter "Services") are governed by these general terms and conditions of use (hereinafter "General Terms") and constitute acceptance of these General Terms by the user. 

2. Specific terms and conditions may apply to individual services or specific parts, including web-links in this Website, as indicated for those concerned services or parts. Where provided, specific terms and disclaimers shall supersede any differing provision of the General Terms in respect to those services or parts. 

3. The EASIN reserves the right to amend these General Terms and any other specific terms on the Website at any time by posting amended terms and conditions on the Website. Such amendments will take effect on the date on which they are posted.

III. Ownership

4. EASIN depend on data and knowledge sharing from global, European, regional and national data providers and relevant experts. Contents offered by the EASIN may thus originate from partner data-holders and contain third-party proprietary information.

5. Information published on the Website may be protected by intellectual and industrial property rights. Proprietary rights, including copyright, subsisting in any of the Information available via this Website are vested in their respective owners, being these the EASIN, partner data-holders or any other third-party credited as such. Access to the Services does not give users any ownership title in the Information made available to them on the Website. All rights not specifically granted herewith are reserved by the respective owner(s).

IV. Right of use

1. Access to Information and Services of this Website is granted for consultation within the scope and objectives pursued by the EASIN, according to applicable European Union law.

2. Use of the Information is regulated as follows. 

Users may:

a) distribute or reproduce the Information as long as its source is mentioned;

b) create adaptations, translations, conversions, modifications or other derivative work based on the Information provided that:

i.
reasonable steps have been taken to label or demarcate the alterations or otherwise clearly indicate that changes have been made to the original Information; and

ii.
the author of the Information and/or the party credited as its provider - whichever appears on the Website - is mentioned, and the Website is cited as its source; and 

iii.
the right to reproduce and distribute any such adaptation is explicitly granted to any third party, under the same conditions as provided herein.

Users shall not:

a) perform any activity that could harm or violate the EASIN’s network performance and/or security, and, in particular, from uploading files containing virus or other malware that might damage the operation of another user's computer.

b) perform any activity that overcomes restrictions on data retrieval set by the EASIN interface or extract by any means data that are not publicly available through the EASIN services.

V. Restrictions

The foregoing licence does not cover information to which any granted or pending intellectual property right other than copyright apply (e.g. trademarks, designs and database rights). In that case, and in any event whenever a commercial use is required, users are encouraged to seek specific and explicit permission from the concerned right-holder(s). 

VI. Disclaimer

Information provided to the EASIN by partner data-holders are displayed as received, without warranty of any kind and for information purposes only. Partner data-holders remain solely responsible for the accuracy and reliability of the data and information provided. 

Use of data to which web-links are provided in this website is subject to compliance with the terms and conditions set out in the specific web-links of the original data providers.  

While it strives to keep the Information timely and accurate, the EASIN makes no claims, assurances, or guarantees about the accuracy, completeness, or adequacy of the Information available via the Website and, therefore, expressly disclaims its liability for errors and omissions to the maximum extent permitted by law.

The EASIN  accepts no responsibility for any loss or damage that may arise from reliance on the Information and Services provided via the Website, including information or services hyperlinked from the Website which are and shall remain under the sole control and responsibility of concerned third-parties.

The EASIN is not in a position to certify the authenticity of any third-party submitted document, including any information contained therein; nor can the EASIN guarantee the concordance of any official text with corresponding digital copies that might be made available on the Website. 

Should errors or omissions concerning the Information provided via this Website be brought to its attention, the EASIN will promptly endeavour to correct them directly or, where necessary, refer the matter to the concerned partner data-holder or third-party.

VII. Data processing and protection

Where this website requires information about you, such information shall be treated according to the policy described in Regulation (EC) N° 45/2001 of the European Parliament and of the Council of 18 December 2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community institutions and bodies and on the free movement of such data.

VIII. Contact

To contact the EASIN with respect to matters concerning the Website, please find the appropriate contact details on the EASIN's support-website (easin@jrc.ec.europa.eu).[image: image2.png]



